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yulun 7-də Heydər Əliyev Fondunun təşəb- 
büsü ilə valideyn himayəsindən məhrum 
olan uşaqlar üçün istirahət proqramı təşkil 
edilib. 

Fondun vitse-prezidenti Leyla Əliyeva paytaxtın 
1 saylı körpələr evi və 1 saylı uşaq evində tərbiyə 
alan uşaqlarla birlikdə şənlikdə iştirak edib. 

Körpələr və uşaq evlərində tərbiyə alan uşaqlar 
onlar üçün tərtib olunmuş müxtəlif əyləncələrdə 
asudə vaxtlarını keçiriblər. 

Leyla Əliyeva uşaqlarla səmimi söhbət edib, on- 
ların əyləncələrində iştirak edib. 

Qeyd edək ki, Heydər Əliyev Fondu valideyn hi- 
mayəsindən məhrum olan uşaqlara müntəzəm baş 
çəkir, onların hansı qayğıya, mənəvi dəstəyə ehtiyacı 
olması ilə maraqlanır, uşaq və yeniyetmələrin təlim- 
tərbiyələri, asudə vaxtlarının təşkilində iştirak edir. 

İstirahət günlərində, müxtəlif bayram və əlamət- 
dar günlərdə əyləncələrin təşkili isə uşaqlara unu- 
dulmaz xoş anlar yaşadır. 


““Açıqı kitab” 
online 
müftaliəçilərin 
portalıdıri 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin 
“Açıq Kitab” online kitabxanası Azər- 
baycan, rus və digər xarici dillərdə yüz- 
lərlə klassik, müasir bədii ədəbiyyat 
nümunələrinin, mətn və materialların, 
lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair elmi, 
publisistik ədəbiyyatların, dünya dillə- 
rinə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədə- 
biyyatının, həmçinin Azərbaycan dilinə 
tərcümə edilmiş dünya ədəbiyyatlarının 
elektron versiyasını mütəmadi olaraq, 
pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkə- 
zinin “Xəzər” dünya ədəbiyyatı iurnalının 
və “Aydın yol” qəzetinin dövri saylarını da 
pulsuz əldə edə bilərsiniz. Bunun üçün 
Vev/yv.achiqkitab.az ünvanlı kitabxanaya 
daxil olmaqla yüzlərlə nəşri ödənişsiz əl- 
də etmək olari 

Onu da qeyd edək ki, artıq onlayn ki- 
tabxanamızın rus dilli versiyası da fəaliy- 
yət göstərir. 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 
Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdülrəhmanlı, 
Feyziyyə, Narıngül Əliyeva, Rəbiqə Nazimqızı 
Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından çıxır. 
“Azərbaycan” nəşriyyatında çap olunub. 
Tira): 1250. Sifariş: 1868 

Ünvan: Bakı, Topçubaşov küçəsi 74. 
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Qəzet Azərbaycan Respublikasının 

Ədliyyə Nazirliyində qeydiyyatdan keçib. 
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zərbaycan Respublikasının 

Prezidenti İlham Əliyev 

NATO-nun Sammitində 

iştirak etmək üçün iyulun 
7-də Polşanın paytaxtı Varşavaya iş- 
güzar səfərə gəlib. 


Səfər əsnasında görüşlər keçirən İlham 
Əliyev iyulun 8-də ATƏT-in Minsk qru- 
punun həmsədrləri Ceyms Uorlik, İqor 
Popov, Pyer Andryö və ATƏT-in hazır- 
kı sədrinin xüsusi nümayəndəsi Anii 
Kaspşiki qəbul edib. Görüşdə Ermənis- 
tan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ müna- 
qişəsinin həlli ilə bağlı fikir mübadiləsi 
aparılıb. 

Azərbaycan Respublikasının Preziden- 
ti İlham Əliyevin Əfqanıstan İslam Res- 
publikasının Prezidenti Məhəmməd Əş- 
rəf Qani ilə də görüşü olub. 

Görüşdə ölkələrimiz arasında ikitərəfli 
münasibətlərin uğurla inkişaf etdiyi bil- 
dirilib. Azərbaycan ilə Əfqanıstan ara- 
sında iqtisadiyyat, təhlükəsizlik, kənd 
təsərrüfatı, nəqliyyat və digər sahələrdə 
əməkdaşlıq əlaqələrinin inkişaf etdiril- 
məsi perspektivləri ətrafında geniş fikir 
mübadiləsi aparılıb. 


eydər Əliyev Fondunun təşəbbüşü ilə yaradılan 
“Regional İnkişaf” İctimai Birliyinin Yevlax şəhə- 
rində toplantısı keçirilib. İclasda Heydər Əliyev ) 
Fondunun icraçı direktoru Anar Ələkbərov Fon- 
dun ötən müddət ərzində gördüyü işlər, həyata keçirilən la- 
yihələr, həmçinin Fondun yeni yaradılan İctimai Birliyinin 


fəaliyyəti barədə məlumat verib. I 


İlham əliyev 
Polşaya səfər 


Çünki məhz bu təkliflər hər 
hansı bir layihənin icrasına tə- 
kan verə bilər. Daxil olan mü- 
raciətlər üzrə artıq elektron ba- 
za yaradıldığı və onun icrası ilə 
bağlı məsələlərin daim nəza- 
rətdə saxlanıldığı qeyd edilib. 


İlybir (lu Pal “İriml 
likini” lüfimi bil nün 


ğklla aklibrb 


Anar Ələkbərov bildirib ki, 
dövlət tərəfindən aparılan iş- 
lərlə yanaşı, Heydər Əliyev 
Fondu da yarandığı 2004-cü 
ildən etibarən Azərbayca- 
nın birinci xanımı Mehriban 
Əliyevanın rəhbərliyi ilə ta- 
riximizin yaşadılması, Azər- 
baycan həqiqətlərinin dünya 
ictimaiyyətinə çatdırılması, 
ölkəmizin sosial-iqtisadi və 
mədəni tərəqqisinə nail ol- 
maq məqsədilə elm və təhsil, 
səhiyyə, ekologiya, idman və 
digər sahələrin inkişafı istiqa- 
mətində müxtəlif proqramlar 
və layihələr həyata keçirib. 

Bu günədək “Yeniləşən 
Azərbaycana yeni məktəb” 
layihəsi çərçivəsində 412 yeni 
məktəb inşa olunub. “Təhsilə 
dəstək”, “Uşaq evləri və inter- 
nat məktəblərinin inkişafı”, 
“Məktəbəqədər təhsil müəs- 
sisələrinin inkişafı” layihələri 
üzrə paytaxt və regionlarda 
orta məktəb, məktəbəqədər 
təhsil müəssisələri inşa və 
əsaslı təmir edilib, əhalinin 
səhiyyə problemlərinin ara- 
dan qaldırılması, ölkədə eko- 
lofi durumun yaxşılaşdırılma- 
sı istiqamətində mühüm işlər 
görülüb. Heydər Əliyev Fon- 
dunun təşəbbüsü və dəstəyi 
ilə indiyədək Azərbaycanda 
50-ə yaxın dini məbəd, o cüm- 
lədən 500-ə yaxın mədəniyyət 
obyekti əsaslı təmir olunub. 

Heydər Əliyev Fondu tərəfin- 
dən, o cümlədən Yevlax rayo- 
nunun Hacıselli kəndində 200, 


Nəmərli kəndində 100 yerlik ye- 
ni məktəb binaları inşa olunub, 
360 yerlik Kövər kənd məktəbi 
yenidən qurulub. 

Xüsusi ilə erməni diasporu- 
nun güclü olduğu ölkələrdə 
Fond tərəfindən Azərbaycan 
həqiqətlərinin tanıdılması, ölkə- 
mizlə bağlı müxtəlif tədbirlərin 
keçirildiyini vurğulayan Anar 
Ələkbərov bildirib ki, bütün 
bunlar Fondun prezidenti Meh- 
riban Əliyevanın səyi və yorul- 
maz fəaliyyətinin nəticəsidir. 

Heydər Əliyev Fondu fəaliy- 
yətini, həmçinin Azərbaycanın 
regionlarında da genişləndi- 
rir. Anar Ələkbərov bildirib 
ki, Fond ilkin mərhələdə 2016- 
2017-ci illər üzrə regionlarda 
fəaliyyətini genişləndirəcək. 
Onun sözlərinə görə, Heydər 
Əliyev Fondunun prezidenti 
Mehriban Əliyevanın tapşırığı- 
na əsasən yaradılan “Regional 
İnkişaf” İctimai Birliyinin baş- 
hica məqsədi ölkənin ictimai:si- 
yasi, sosial-mədəni həyatında, 
vətəndaş cəmiyyəti quruculu- 
ğunda daha fəallayihələr həya- 
ta keçirmək, aparılan islahatlar, 
o cümlədən dövlət tərəfindən 
regionların inkişafı üzrə həyata 
keçirilən tədbirlərə geniş dəs- 
tək göstərməkdir. Təşkilatın 
ictimai fəallıq və ictimai nəza- 
rətin gücləndirilməsi istiqamə- 
tində işlər gördüyünü deyən 
Anar Ələkbərov hamını, xüsu- 
silə gəncləri birliyin fəaliyyə- 
tində yaxından iştirak etməyə, 
təkliflər verməyə dəvət edib. 


ürüylər koriril 


Anar Ələkbərov deyib ki, İcti- 
mai Birlik əsasən əhalini kol- 
lektiv formada narahat edən 
problemlərin həllinə çalışır, 
yəni şəxsi deyil, ümumilikdə 
region, rayon, kənd əhalisini 
narahat edən məsələlərin həl- 
linə yönələn tədbirlər həyata 
keçirir. 

Qeyd edək ki, “Regional İn- 
kişaf” İctimai Birliyi 2016-cı ilin 
mart ayından fəaliyyətə başla- 
yıb. Artıq İctimai Birliyin 5 re- 
gional mərkəzi yaradılıb. 

İctimai Birliyin üzvləri, kö- 
nüllülər sakinlərlə daima ün- 
siyyətdə olur. Eyni zamanda 
İctimai Birliyə 150 “qaynar 
xətt”i, elektron poçt (in- 
fooriib.az), sosial şəbəkələr 
(vvvvvv.facebook.com/regiona- 
linkishaf, instagram.comy/re- 
gionalinkishaf) vasitəsilə, 050 
500 01 50 “VVhatsApp” nöm- 
rəsi ilə əlaqə saxlayaraq mü- 
raciətlər, təkliflər, foto və vi- 
deo materialları göndərmək, 
eləcə də təşkilata könüllü ki- 
mi qoşulmaq (riib.az/site/bi- 
zeqoshul) mümkündür. 

Daha sonra Heydər Əliyev 
Fondunun nümayəndələri 
Yevlax rayonunun kəndlərin- 
də olublar, sakinlərlə görüş- 
lər keçiriblər. Pambıq sahəsi 
ilə tanışlıq zamanı bildirilib 
ki, “Regional İnkişaf” İeti- 
mai Birliyinə pambıqçılığın 
inkişafı, suvarma sisteminin 
yaradılması ilə bağlı bır çox 
təkilflər daxil olub və onlar 
araşdırılır. 


cp 
i 
Eyni zamanda Şəki rayo- 
nunda əhali ilə görüşlər olub. 
Burada təmirə ehtiyacı olan 
məktəbə baxış keçirilib. Bildi- 
rilib ki, İctimai Birliyə region- 
larda orta məktəb, məktəbə- 
qədər təhsil müəssisələrinin 
inşası və əsaslı təmir işləri ilə 
bağlı müraciətlər daxil olur. 
Daxil olan müraciətlər Təhsil 
Nazirliyi ilə birgə müzakirə 


olunacaq. . . 
“Regional İnkişaf” İctimai 
Birliyinin nümayəndələri, 


həmçinin Şəki şəhərində qa- 
rışıq tipli uşaq evində olublar. 
1930-cu ildən fəaliyyət göstə- 
rən bu uşaq evində Heydər 
Əliyev Fondunun sosial sahə 
və təhsil üzrə layihələri çər- 
çivəsində əsaslı təmir işlərinə 
başlanacağı bildirilib. 

Sonra Birliyin nümayəndə- 
ləri Şəkidə meyvə bağlarının 
salındığı təsərrüfat sahəsində 
olublar. Bildirilib ki, Şəkidə 
bağçılıq və tərəvəzçilik sa- 
həsini inkişaf etdirmək üçün 
yaxşı imkanlar var. Hazırda 
bu sahədə əsas problem su- 
varma ilə bağlıdır. Daha sonra 
rayon sakinləri ilə görüş olub. 
Görüşdə sakinlərlə yerindəcə 
bir sıra təkliflər müzakirə edi- 
lib. “Regional İnkişaf” İctimai 
Birliyinin yaradılmasından 
məmnunluqlarını ifadə edən 
sakinlər bu təşəbbüsə görə 
Heydər Əliyev Fondunun pre- 
zidenti Mehriban Əliyevaya 
minnətdarlıqlarını bildiriblər. 
Sakinlər, həmçinin əhalidən 
daxil olan şəxsi təşəbbüslər- 
lə təşkilatın layihələrinə dəs- 
tək göstərəcəklərini deyiblər. 
Eyni zamanda arıçılıq təsər- 
rüfatınin inkişafının vacib- 
liyini bildirərək bu sahənin 
öyrənilməsi üçün maariflən- 
dirici kursların təşkil olunma- 
sını təklif ediblər. “Regional 
İnkişaf” İctimai Birliyi tərə- 
findən müxtəlif sahələr üzrə 
təlim kurslarının keçirildiyini 
bildirən Anar Ələkbərov təklif 
olunan maarifləndirici kursun 
da yaxın zamanlarda təşkil 
ediləcəyini deyib. Sonda Anar 
Ələkbərov Heydər Əliyev 
Fondunun prezidenti Meh- 
riban Əliyevanın Ramazan 
bayramı münasibətilə rayon 
sakinlərinə təbrikini çatdırıb. 


xəbər 


İnili dra “ina ynutok 


İhakənllə yanın 
yrlayının 
“in bltndluyr” 
alı Verilil 


Tişir Nəvai adına 

Daşkənd Dövlət 

Opera və Balet Teat- 

rının baş refissoru, 
Azərbaycanın və Özbəkistanın 
Xalq artisti, dövlət mükafatı 
laureatı Firudin Səfərova “Dün- 
ya Vətəndaşı” adı verilib. 


F.Səfərovu bu ada UNESCO - 
Strategiya 2014-2021 illərdə qlo- 
bal vətəndaşlığın formalaşdırıl- 
ması proqramı, Yunanıstandakı 
Dünya Fəlsəfə Forumu (DFF) və 
Afina şəhərindəki Sokrat Fəlsəfə 
Məktəbi (SFM) layiq görüb. 

DFF-nun fəxri prezidenti, 
SFM-nin rektoru Evanqelos Mut- 
sopulosun imzası ilə soydaşımı- 
za göndərilən sertifikatda deyilir 
ki, Səfərov Firudin Səttar oğlu 
beynəlxalq vətəndaş biliklərinə 
yiyələndiyi və peşəsinin ustası 
olduğu üçün “Dünya Vətənda- 
şı-21-ci əsr” yüksək beynəlxalq 
statusu daşımağa layiq görülür. 

Daşkəndə gəlməzdən əvvəl Fi- 
rudin Səfərov 14 il Azərbaycan 
Dövlət Opera və Balet Teatrının baş 
refissoru işləyib, bu mədəniyyət 
ocağında dahi Üzeyir Hacıbəylinin 
“Koroğlu” və “Leyli və Məcnun” 
operalarına quruluş verib . 

Tanınmış refissor artıq 40 ilə ya- 
xındır ki, Daşkənddə fəaliyyət gös- 
tərir. O, Bakı və Daşkənd teatrların- 
da 70-dən artıq müasir və klassik 
opera tamaşalarına quruluş verib. 

Firudin Səfərovun 70 illik yu- 
bileyi Daşkənddə yüksək səviy- 
yədə qeyd olunub və opera sənə- 
ti qarşısındakı xidmətlərinə görə, 
o, Özbəkistan Prezidenti İslam 
Kərimovun Fərmanı ilə “Əmək 
şöhrəti” ordeni ilə təltif edilib. 


mihritalı nay olmil 


Q ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin 
növbəti nəşri — gənc Azərbaycan şairi Ley- 
la Əliyevanın “Dünya yuxutək əriyir” kita- 
— bı işıq üzü görüb. 
ş Kitaba toplanan şeirlərin sətri tərcümə- 
sinin müəllifi — Zahid Məmmədov, bədii 
tərcüməsinin müəllifi - Afaq Məsuddur. 
Nəşrin redaktoru — Yaşar Əliyev, bədii 
tərtibatçısı — Aqil Əmrahovdur. 
“Dünya yuxutək əriyir...” kitabı Ley- 
la Əliyevanın Azərbaycan dilində nəşr 
olunan ilk şeirlər toplusudur. Kitab Afaq 
Məsudun, şairin yaradıcılığı barədə fikirlərini bölüşdüyü “Bu- 
ludlardan yuxarı” essesi ilə başlayır. 


Odessada azərhaycalılı refissorun 
illminin təqdimatı olub 


dessa şəhər sovetinin daxili 

siyasət departamentinin və L- H da” 

Müqəddəs-Arxangel-Mi- 

xayılov qadın monastırının ? 
dəstəyi ilə Ukraynanın Odessa şəhə- 
rində həmyerlimiz, tanınmış kinorefis- b 
sor, ssenarist Nadir Maçanovun “İnam, usauğlakl, 
ümid, sevgi” adlı sənədli filminin təqdi- 
matı keçirilib. Filmin prodüserləri Na- 
dir Maçanov və Şahnaz Abdullayevadır. 

Şahnaz Abdullayeva AzərTAc-a bildirib ki, təqdimat Odessanın dövlət 
səviyyəsində tədbirlərinin keçirildiyi ən böyük məkan olan dəniz vağza- 
linin konsert zalında baş tutub. 

“İnam, ümid, sevgi” adlanan sənədli film həyatın müxtəlif sferaların- 
da yaşayan üç xristian qadın haqqındadır. Hər üç qadın birinci dəfə ka- 
mera qarşısında otururlar. Qəhrəmanlar - xəstə ərinin qayğısına qalan 
təqaüdçü qadın, sevgisi uğrunda əllərini qana batırmış məhkum və hə- 
yatını Allaha sevgiyə həsr etmiş rahibə inam, ümid və sevgi haqqında 
fikirlərini bölüşürlər. Filmin çəkilişləri iki il yarım davam edib. 

Təqdimat mərasimində dövlət xadimləri, mədəniyyət və incəsənət nüma- 
yəndələri, müxtəlif dini təbəqələr, diplomatlar, deputatlar və Odessa sakinləri 
iştirak edib. Müsəlman refissorun xristianlıq dəyərlərini belə incəliklə, həssas- 
lıqla təqdim etməsi filmi izləyənlərdə yüksək təəssürat oyadıb. Təqdimatda 
Ukraynanın KİV nümayəndələri də iştirak edib və medianı ən çox maraqlan- 
dıran sual məhz müsəlman refissorun xristianlıq haqqında film çəkməsi olub. 

Mərasimdə çıxış edən refissor Nadir Maçanov bu sualı belə cavablandırıb: 
“Mən Azərbaycan kimi tolerant bir ölkənin vətəndaşıyam. Elə buna görə də 
mənim digər dinlərə, o cümlədən də xristianlığa olan münasibətim başqa cür 
ola bilməzdi. Bu mənim bir müsəlman olaraq xristianlara hədiyyəmdir”. 

“Dinimiz fərqli olsa da, Allahımız birdir” deyən refissoru tamaşaçılar 
alqışlarla dəstəkləyiblər. Təqdimatda diqqət çəkən məqamlardan biri də 
operator və bəstəkar işlərinin yüksək qiymətləndirilməsi olub. Filmin 
operatoru Rahid Abbasov, bəstəkarı isə Emil Həşimovdur. 

Təqdimatın sonunda filmin qəhrəmanlarından biri olan məhbus qadı- 
nın səhnəyə dəvəti isə təşkilatçıların refissora sürprizi olub. 


“XoşləXi olun” ekrana - 


-qsmur 


vüa 


əxərayyə z 


on illər ailə-məişət mövzusun- 
da ekranlaşdırılan filmlərin sı- 
rasına daha biri əlavə olunub. ” “Çə, 
AzərTAc xəbər verir ki, Azər- ” , 
baycan Yazıçılar Birliyinin üzvü Səidə 
Haqverdiyevanın “Qara qızın qara 
bəxti” adlı hekayəsinin motivləri əsa- 
sında “Xoşbəxt olun” adlı film çəkilib. 


Mövzusu ailə-məişət hadisələrindən ” 
götürülmüş tragikomik filmdə qızların ərə REPASRNRIN və ailələrdə sırf bu sə- 
bəbdən qabaran mənəvi-psixolofi problemlər ön plana çəkilib. Belə ki, yaradıcı 
heyət 6 qızı olan və sadəcə oğul övladı dünyaya gətirmək üçün ümidini falçıla- 
ra bağlayan ananın, həmçinin qızlarının ərə getməməsinə görə həmkəndliləri- 
nin məsxərə obyektinə çevrilən atanın dramını sarkazmla ekrana köçürə bilib. 

Tammetrailı bədii filmin quruluşçu reğissoru və ssenari müəllifi Səidə 
Haqverdiyeva, quruluşçu operatoru Rəşad Qarayev, quruluşçu rəssamı 
İqbal Əliyev, refissoru lalə Rəhimli, operatoru Elvin Mustafayev, rəssamı 
Cavid Hüseynov, geyim üzrə rəssamı Könül Vəlibəylidir. 

Filmdə əsas rolları Əməkdar artist Sevinc Sarıyeva, Ülviyyə Əliyeva, Məhər- 
rəm Qurbanov, Cavid Telman, Rəsmiyyə Nurməmmədova, Könül Şahbazova, 
Elnur Əliyev, Elxan İsmayılov, Zemfira Əbdülsəmədova, Hüsniyyə Əhmədo- 
va, Vüsal Hüseynov, Aybəniz Bağırova və Gülnarə Abdullayeva ifa edirlər. 

Çəkilişləri Tərtər, Cəlilabad, Şamaxı, eləcə də Bakıda aparılan film bey- 
nəlxalq festivallara göndəriləcək. 
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“$ekspir” yenidən səhnədə 


6 yulun 9-da Azərbaycan Dövlət Aka- 
demik Milli Dram Teatrında Xalq ya- 
L Elçinin “Şekspir” əsəri əsasın- 
da səhnələşdirilmiş tamaşa nümayiş 
olunacaq. Teatrın mətbuat xidmətindən 
AzərTAc-a bildirilib ki, tamaşanın quru- 
luşçu reyissoru Kişineudakı Eien İonesko .. 
adına teatrın yaradıcısı və rəhbəri Petru . İ İ ii 
Vutkereu, tərtibat rəhbəri Xalq rəssamı I 
Nazim Bəykişiyev, quruluşçu rəssamı Ra- 
min Bəykişiyev, musiqi tərtibatçısı Həmid 1 l İ İ Il E B 
Kazımzadədir. 

Səhnə əsərində Xalq artisti Ramiz Novruz, Əməkdar artistlər Ayşad 
Məmmədov, Mətanət Atakişiyeva, Elşən Cəbrayılov, Aslan Şirinov, 
Şəlalə Şahvələdqızi, Elşən Rüstəmov, aktyorlar Nigar Güləhmədova, 
Anar Heybətov və başqaları çıxış edəcək. 

Tamaşanın süfeti belədir: ruhi-əsəb klinikasındakı pasiyentlərin hər biri 
öz xəyali qurduğu dünyada yaşayırlar. Ər-arvad daim öz ikili təbiətinin 
problemləri ilə baş-başadır. “Stalin” bütün günü törətdiyi əməllərin peş- 
mançılığını çəkir. “Sara Bernar” hər dəqiqə özünü səhnədə təsəvvür edir. 

Xəstəxanaya “Drob-13”ün gətirilməsi ilə hər kəs bir daha həyata 
münasibəti haqqında düşünməli olur. Hər kəs hərəkətlərinə yenidən, 
yadplanetlilərin gözü ilə baxır. Bir anda xəstəxana xəyal və hisslərin 
boğulduğu, sədaqət və inamın itdiyi, həyata fərdi baxışların qadağan 
edildiyi dünyamızın kiçik modelinə çevrilir. 

Tamaşa Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin dəstəyi və Akademik 
Milli Dram Teatrının təşəbbüsü ilə həyata keçirilən, GUAM ölkələrinin 
teatr əməkdaşlığını nəzərdə tutan “GUAM-ın teatr məkanı” layihəsi 
çərçivəsində səhnələşdirilib. 


“Yuğ”da premyera da oluh, 
icfimai baxış da 


zərbaycan Dövlət “Yuğ” Teatrın- - 
da “Rindi-Şeyda” tamaşasının 
premyerası olub. Teatrın mət- 
buatxidmətindən AzərTAc-a bil- 
dirilib ki, Mərcan Dədənin “Sufi arzuları” — 
musiqili kompozisiyası əsasında səhnələş- 
dirilən tamaşanın ideya müəllifi və quru- 
İuşçu refissoru teatrın baş refissoru Güm- 
rah Ömər, quruluşçu rəssamı teatrın baş gəbə 
rəssamı Rəşid Şərifdir. Tamaşanın musiqi "ensnav ov cun mus qəs roynısis 
tərtibatı Amid Qasımova, plastik həlli Mi- YuG STATE yHEATRE 
kayıl Mikayılova məxsusdur. i i 


lanrı səmavieeşq ayini kimi təyin olunan tamaşada rolları teatrın aktyor- 
ları - Mətanət Abbas, Təranə Ocaqverdiyeva və Amid Qasımov ifa edib. 

Səhnə əsərində Məhəmməd Füzuli, Kamal Abdulla, Ramiz Rövşən, 
Salam Sarvan, Vaqif Bayatlının poetik mətnlərindən və ifaçıların öz 
ədəbi materiallarından istifadə olunub. 

Tamaşada 8 aşiq xüsusi məkana daxil olub, onları narahatedən, əzab 
verən mənəvi-psixolofi komplekslərindən azad olub, yeni mənəvi-psi- 
xolofi keyfiyyətlərlə yollarına davam edirlər. 

əə 


“Yuğ” Teatrında “Medeya. Sekvensiya 001” tamaşasına ictimai baxış 
olub. Vladimir Klimenkonun “Medeya Teatrı” pyesi əsasında səhnə- 
ləşdirilən tamaşanın quruluşçu refissoru və musiqi tərtibatçısı Mikayıl 
Mikayılov, quruluşçu rəssamı Umay Həsənovadır. 

Apokrifik etiraf fanrında hazırlanan tamaşada rolları teatrın aktyorları 
Əməkdar artistlər Sonaxanım Mikayılova və Gülzar Qurbanova ifa edib. 

Səhnə əsəri Medeyanı oynamağa cəhd edən iki aktrisa arasında di- 
aloq üzərində qurulub: biri - uşaqlarını öldürməmişdən öncə, o biri 
- öldürdükdən sonra. 

Səhnə əsəri aktyorun zamanla münasibətləri haqqında poetik pritça- 
dır. Tamaşanın yaxın vaxtlarda premyerası keçiriləcək. 


“üohumlar” təqdim olunacaq 


6 yulun 9-da Azərbaycan Dövlət Gənc 
E- Teatrında (ADGTT) yeni 


səhnə əsəri-“”Qohumlar”ın təqdimatı --4- 

olunacaq. Teatrın mətbuat xidmətin- ) 
dən AzərTAc-a bildirilib ki, tamaşa Kal- (2 
mık Milli Dram Teatrının bədii rəhbəri, i 
Əməkdar incəsənət xadimi Boris Mandii- 
yevin quruluşunda səhnələşdirilib. Ötən) 
ay premyerası baş tutan “Qohumlar” ta- — 
maşası Azərbaycan Dövlət Gənc Tamaşaçı- 
lar Teatrı və B.Basanqov adına Kalmıkiya $ 
Milli Dram Teatrı rəhbərlərinin imzaladığı 
qarşılıqlı yaradıcılıq müqaviləsinə əsasən hazırlanıb. 


ZƏNN 


. 


İki hissəli müzikl ianrlı tamaşada rolları Əməkdar artistlər Şövqi 
Hüseynov, Naibə Allahverdiyeva, Qurban İsmayılov, Şəfəq Əliyeva, 
Nəsibə Eldarova, Atabala Səfərov, aktyorlar Mehriban Hüseynova, 
Könül Əbilova, Sevinc Mehrəliyeva, Şəbnəm Hüseynova və Zümrüd 
Quliyeva ifa edəcək. 


lügət 
“Mərhaycan dilini 


orfoqrafiya lüğəti”ndən 
çıxarılar $özlərin təsnilalı 
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rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 
və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- 
tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı 


buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edili. Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


dəridənkeçən 
dəridənkeçmə 
dərztullama 
dərztullayan 
dəstəkdənçıxma 
dialektüstü 
dikbığ 

dikbığlı 
dilcikvarılıq 
diricik 

diriciklik 
dişəbənzərlik 
dodaqaltıazaylanma 
dodaqayaqlılıq 
doğanaqboğaz 
eynioxsuz 
eynioxsuzluq 
əbədli 

əbədsiz 
əkələtmə 
əkələtmək 
əldəbir 
əlif-əlbəttə 
əliyuxa 
əliyuxalıq 
əmici 

əmicilik 
əmrakan 
əndəmə 
əndə-məndə 
əndər-çöndər 
əndər-döndər 
əngəbəngə 
əntərçəlik 
əntərlik 
əntərliketmə 
əntərolma 
ərəbcələşdirilmə 
ərəbcələşdirilmək 
ərəbcələşmə 
ərəbcələşmək 
əriştəbalıq 
əriştəbalıqkimi (-lər) 
əsəbiyyəçi 
əsəretmə 
əsərlənmə 
əsərlənmək 
ətbaş 


ətbaşlı 
ətbaşlıq 
ətbaşlılıq 
əyməağız 
əzələvi 
əzrailliketmə 
girlilik 
qalaq- 
qalaqoynama 
qaran 
qırıqxətsiz 
qizal (-lar) 
qozaqaldıran 
qurdalayıb- 
qurdunçıxaran 


Mənası və 
yazılışı qüsurlu 
sözlər 


darışılma 
darışılmaq 
daşdələnkimi (-lər) 
despotçuluq 
dəcləşmək 
dəhrəşəkillik 
dəlisoylu 
dəmirçi-ştamplama 
dəmir-tetrakarbonil 
dərdolma 
dəvəçökürtmə 
dəyişəktikən 
dəyişəktikmə 
dispetçerləşdirilmə 
dispetçerləşdirilmək 
dispetçerləşdirmə 
dizel-elektrik 
dizel-elektrovoz 
elamnamə 
epeynicə 
epiteləbənzərlik 
estradayabənzərlik 
estradayaoxşarlıq 
etidallıqgöstərmə 
etimadverici 
ərişbükdərmə 
hindigülü 

irandilli 

kevler 

kiran 


qurbağalıq 


lirik-rəqsvarı 
lirik-rəqsvarılıq 
loğma 
loğmalama 
loğmalamaq 
loğmalanma 
loğmalanmaq 
loğmalıq 
loğma-loğma 
lösit 

maki 
makkartiçi 


makrometeorologiya 
makrometeorolofi 
makromikroskopik 
maqnitölçən 
manqurtlama 
manqurtlamaq 
marxıroloq 
markirovkasız 
maşona (-lar) 
memotiya 
mendeleyevium 
menecerizm 
meniks 

meşəaltlığı 
meteoritçi 


Dialekt və 
ara sözləri 


davalanma 
davalanmaq 
davalatma 
davalatmaq 
dilqandıran 
dilqandırma 
evirib-çevirmə 
evirib-çevirmək 
əhvayı 
əkələmə 
əkələmək 
əkələnmə 
əkələnmək 
əkələşmə 
əkələşmək 
ərəvəz 

ətbala 

ətiaçıq 
ətiaçıqlıq 
ətqanadlılıq 
əyirici-bükdərici 
əyirici-bükdəricilik 
əyri-bəri 
əyri-büyrü 
gurumguppaz 
kalafaağız 
keşkə 

komuç 
qoçubazlıq 
qoyuneşşəyi 
quyuqazanlıq 
lax-tax 
laqqıldama 
laqqıldamaq 


lələşlənmək 
lələşlik 
lombalamaq 
madmazellənmə 
madmazellənmək 
madmazellik 
mat-mut 
məməyeyən 
mənciyəzlik 
miçburun 
mıçırlanma 


mıçırlanmaq 
mıxçalayıb-asma 
mıxçalayıb-asmaq 
ocuğaz 

oğraşca 
örüşkəmə 
örüşkəmək 
piləmək 

piltəbiğ 
piltəbığlı 

potuş 

potuşluq 
potuş-potuş 
pörtələmə 
pörtələmək 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


İşlənməyən ərəb, 
fars və digər 
əcnəbi sözlər 


davudi 
dəmgüzarlı 
dəmxanalı 
dəmxanalıq 
diqqətəşayan 
ləin 

ləkədar 

lən 

lənbər 
ləndəhor 
ləntər 
ləntəran 
lərzan 
lərzədar 
lərziş 
ləşkərkeş 
lifgir 
lisaniyyat 
lotok 
lotokçu 
lotokçuluq 
lotok-lotok 
lotoklu 
lotoksuz 
lüğab 

lüğəvi 
lüləpər 
lüzumiyyət 
maddeyi-tarix 
madər 
madərşah 
madərşahlıq 
maharao 
mahca 
mahçə 
mahmudi 
mahrux 
mahvəş 

max 
maradyor 
maradyorluq 
marinad 
markirovka 
martı 
masəva 
maşınka 
matəməngiz 
matəməngizlik 


matəmgah 
matəmxana 
matəmzədə 
matqab 
mat-məbhut 
mat-mütəhəyyir 
mavəra 
mayeyi-fəsad 
mayeyi-iftixar 
mayəmir 
mazi 
mexanisist 
mexanisizm 
mexanist 
mexanistik 


Terminlər 


kev 

lamprid 
litofit (-lər) 
litoral 
litsentrat 
litsini 

Hiuvill 

lizin 

lizoform 
lizogeniya 
lizol 

lokayata 
loksodromiya 
loqarifmik 
lopital 

lopolit 

loran 

lorddoz 
lordez 

loşmid 

lotlin 
lourensium 
löss 
lubrikator 
luidor 

lufise 

lü/iseli (-lər) 
lukan (-lar) 
lullube (dər) 
lunit 

lües 

lüizit 
lüksmetr 
lümen-metr 
lüminessent- 
bituminolofi 
lünet 

Tüpin 

lüpus 
lüstrasiya 
lüteotrop 
Tütesium 
lütnya 

İyapis 

İyav 
madrepor 
madriqal 
maxayrod 
mafino 
makkiya 
makrofon 
makroforma 
makrokinetika 
makrokomponent 
makroqliya 
makrolid 
makrolit 
makromorfologiya 
makroplankton 
makropod 
makropodiya 
makroproqram 
makroradikal 


Suni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən qurama 
sözlər 


daşaçəkmə 
dəbədüşmə 
dəfetmə 
dəfolma 
dəlibuğda 
dəlibuğdalıq 
dəlicəbuğdalıq 
dəllalolma 
dəmir-arsenit 
dəmtutan 
dəmtutma 
dən-dənolma 
dənəzmə 
dəngetmə 
dəngəsəretmə 
dəngəsərolma 
dəngolma 
dənizçiliketmə 
dənizçiolma 
dənizpərisi 
dənyemə 
dərbədərolma 
dərcolma 
dərdbilən 
dərdçəkmə 
dərdetmə 
dərdəşərikçıxma 
dərdəşəriketmə 
dərdəşərikolma 
dərdi-dillik 
dərdvermə 
dərəcəalma 
dərəcəvermə 
dəri-bağırsaq 
dəribiçmə 
dəridənçıxaran 
dəridənçıxarma 
dəri-xırdavat 
dəriisladan 
dəriislatma 
dərinfəhmli 
dərinfəhmlik 
dərinfəhmlilik 
dərinliyədalma 
dərketmə 
dərkənarqoyma 
dərman-davaçı 
dərmansatma 


dərmansızqalma 
dərrakəsiolma 
dərsalma 
dərsdemə 
dərsdeyən 
dərskeçən 
dərskeçmə 
dərslikhazırlayan 
dərslikyazma 
dərsmənimsəmə 
dərvişliketmə 
dərzaçan 
dərzaçma 
dərzbağlama 
dərzbağlayan 


Lüzumsuz sözlər 
və söz 
hallandırmaları 


darağabənzərlik 
darağaoxşarlıq 
daraqvarılıq 
darvinistlik 

daşıntılı 

daşıntısız 

daşsız 

daş-torpaqsız 
davalılıq 

davarlı 

davasız 

davasızlıq 
davranışlılıq 
davranışsız 
davranışsızlıq 
dayandırtmaq 
dayandıtma 
dayandoldurumlu 
dayandoldurumsuz 
dayazlana-dayazlana 
dayəlilik 

dayəsizlik 

daylaqlı 

daylaqlıq 

daylaqsız 
daylaqsızlıq 
dazbaşlılıq 
dedirtdirmə 
dedirtdirmək 
dehidrogenlənmə 
dehidrogenlənmək 
dehidrogenləşdirmə 
dehidrogenləşdirmək 
dehidrogenlətmə 
dehidrogenlətmək 
dekretli 

dekretsiz 
delfinvarılıq 
deltasız 
deltayabənzər 
demokratikcəsinə 
demokratikləşdirilmək 
demokratikləşdirilmiş 
demokratiyameyillilik 
dempartiyalı 
dempartiyalılıq 
depolimerləşmə 
depolimerləşmək 


dezaktivləşdiricilik 
dəbərdilə-dəbərdilə 
dəbərilə-dəbərilə 
dəbərişə-dəbərişə 
dəbərişmə 
dəbərişmək 
dəclətmə 
dəclətmək 

dədəsiz 

dəfinəsiz 

dəftərçəli 
dəftərçəsiz 

dəhnəli 


(Davamu gələn sayımızda) 


tarıx 


H YAZI 


Q ...1957-ci ilin çisginli yaz gecəsi qoca Tiflis bir an belə gözünü yum- 
mayıb. Şəhər zülmətə bürünsə də, mərkəzi küçələrdə qeyri-adi can- 
lanma var. Zirehli maşınlar, hərbi hissələrin əsgər və zabitləri Tiflisi 
üzük qaşı kimi mühasirəyə alıb. Dəmiryolu vağzalına aparan küçə- 
lər xüsusi nəzarətə götürülüb, əhalinin hərəkəti qadağan olunub. 
Bu gecə vağzala xüsusi qatarın gəlməsi barədə kimsənin məlumatı 
yoxdur, hətta şəhər partiya komitəsinin birinci katibi Qriqori Artyo- 
moviç Aryutyunovun dal Moskvadan gəlmiş çekistlər onu yarım saat 
əvvəl evindən çıxarıb qara “M-1”-ə mindirib xüsusi qatarın dayan- 
dığı perrona gətiriblər. Aryutyunov yolboyu onlarla kəlmə də kəs- 
məyib. Bilir ki, heç nə deməyəcəklər, bu adamlar hər işi məxfi sax- 
Lamağı yaxşı bacarırlar. Yeganə narahatlığı uşaqlardan, bir də həyat 
yoldaşı Ninadandır. Qriqori xalq düşməni elan olunsa, onların taleyi 


Ölüm kabusu Qriqorinin ətrafında çox- 
dan fırlanır. Əvvəl qardaşı, sonra da arva- 
dının qardaşı Stalin repressiyasına qurban 
gediblər. Qriqori heç cınqırını da çıxara 
bilməyib. Deməli, indi növbə onundur... 

Elə buna görə də xüsusi vaqonda onu 
qarşılayıb şərəfinə badə qaldıran keçmiş 
silahdaşlarının son sözünü, ölüm hökmü 
oxunan məhbus kimi gözləyir. Lavrenti 
Beriya bayaqdan gözünü Qriqoridən çək- 
mir, içir və mənalı-mənalı susur. Anastas 
Mikoyan isə özünə xas tərzdə bic-bic gü- 
lümsəyir. Onun son sözləri hələ də Qriqo- 
rinin qulaqlarında əks-səda verir: 

- Yoldaş Stalin göstəriş verib ki... 

Anastas nədənsə cümləni bitirmək 
istəmir, gözləyir ki, əsas məsələni Beri- 
ya söyləsin. Bu iki cəllad sanki bir-bi- 
rinin fikrini oxuyur. Lavrenti qədəhi 
başına çəkib qara kürüdən bir qaşıq ağ- 
zına qoyur, çeynəyə-çeynəyə düz Qri- 
qorinin gözlərinin içinə baxır: 

- Qısası, Qriqori, Ermənistana birinci 
katib gedirsən. Məsələ həll olunubl 

- Necə? - sual Qriqorinin ağzından 
çıxır, mənasını heç özü də dərk etmir, 
dərhal özünü ələ alır. 

Anastas da söhbətə qoşulur: 

- Qriqori, biz kimik? Partiyanın əs- 
gərləri, düzdür, hə... ona görə də hara 
göndərsələr, ora da getməliyik. 

- Lavrenti, axı mən heç erməni dilini 
də bilmirəm... 

- Noolsun kil Öyrənərsənl Orda bir 
müəllim var, familiyası da Simakdır. 
İki aya öyrədər. 

Qriqori anladı ki, artıq nəsə demə- 
yin mənası yoxdur. Aryutyunov Tifli- 
sin partiya təşkilatına rəhbərlik edən 
erməni əsilli şəxslərdən sonuncusu 
idi. Ondan əvvəl Beybutov, Matinov 
və Xatisov şəhərin birinci katibi vəzi- 
fəsində çalışmışdı. Amma 
Qriqorinin səmə- 
) rəli fəaliyyətin- 
, dən Kreml çox 
” razı qalmışdı. 


necə olacaq? Bütün nəslini məhv edəcəklər. 


-—....“... 


— 


Beriyanın təklifi və Stalinin razılığı ilə o, 
hətta Lenin ordeni ilə təltif olunmuşdu. 

“Sübh şəfəqləri Tiflisi öz əlvan rəngi- 
nə boyayır. Xüsusi vaqonda isə gecədən 
başlayan məclis hələ davam edir. Qriqo- 
ri cismən Lavrentinin və Anastasın ya- 
nında olsa da, düşüncələri qəfil xəbərin 
müəmmasından hələ qurtula bilməyib. 
Amma Aryutyunovun bir müddət əv- 
vəl Kremldə baş verənlərdən xəbəri yox 
idi. Belə ki, onun namizədliyi müzakirə 
olunanda, Beriya ən yaxın adamı barədə 
Stalinə belə demişdi: 

- Onu Ermənistana göndərək, qoy er- 
mənilər bu adamı diri-diri yesin, hələ 
üstəlik, qanını da içsinl 

Bir fakt bu günə qədər hələ də müəm- 
malı qalıb: Beriya həqiqətən “dostunu” 
yüksək vəzifəyə təyin etdirmişdi, yoxsa 
onu məhv etməyin asan üsulunu tap- 
mışdı? Amma bu gün, uzunillərdən son- 
ra, tarixə nəzər salsaq, maraqlı bir faktla 
üzləşirik. Sovet hakimiyyətinin bərqərar 
olduğu 16 ildə Ermənistanda 13 birinci 
katib dəyişdirilib. Deməli, illərə bölsək, 
hər katib bu kürsüdə 14 ay əyləşib. Ar- 
yutyunov isə bu vəzifədə 16 il çalışıb. 
Özü də necə?) Bəzi tarixçilərin yazdığına 
görə, bu adam türklərə, xüsusən də azər- 
baycanlılara daim gizli nifrət bəsləyib. 
Hələ o vaxt, ötən əsrin 40-50-ci illərində 
Dağlıq Qarabağı Ermənistana birləşdir- 
mək xülyası ilə yaşayıb. 1950-ci ildə qı- 
zı Namini Mikoyanın oğlu Alekseyə ərə 
verəndən sonra isə bu qəsbkarlıq hissləri 
onda daha da güclənib. Görünür, gizli 


qarşı öz çirkin ideyalarını həyata keçir- 
dan məharətlə 
bunlar 


saray oyunlarının mahir ustadı sayılan 
Mikoyan türklərə və azərbaycanlılara 
mək üçün məhz 
Aryutyunov- 
istifadə edirmiş. "/ “7 3 
Amma bütün - i. 
sonra ı 

m 4 
baş verə- .”” . .. , 
cək... R 5 


sö 


Hələlik isə... 1944-cü ilin soyuq no- 
yabr günlərindən biri. Qriqori artıq 7 
ildir ki, Ermənistan Kommunist Parti- 
yasının Mərkəzi Komitəsinə rəhbərlik 
edir. Bir neçə gündən sonra Oktyabr in- 
qilabının 27-ci ildönümü qeyd ediləcək. 

Bu münasibətlə respublika rəhbər- 
ləri Moskvaya çağırılıb. Stalin birin- 
ci katiblərlə təkbətək görüşür. Budur, 
Aryutyunov Stalinin iş otağında əylə- 
şib, rəhbərə geniş hesabat verir. Amma 
tezliklə söhbətin məcrasını Türkiyənin 
üzərinə yönəldir. Məsələ burasında- 
dır ki, Ermənistanla Türkiyə sərhədi 
hər an münaqişə zonasına çevrilə bi- 
lər. Türkiyə ordusu sərhəddən bir ne- 
çə kilometr aralıda dayanıb və döyüşə 
hazır vəziyyətə gətirilib. Sovetlər baş 
verə biləcək müdaxilənin qarşısını al- 
maq üçün sərhəddə 26 diviziya saxla- 
mağa məcburdur. Ancaq bu diviziyalar 
Qərb cəbhəsinə hava-su kimi lazımdır. 
Düzdür, Sovet ordusunun Stalinqrad 
döyüşlərində möhtəşəm qələbəsindən 
sonra rəsmi Ankara Hitlerlə əməkdaş- 
lıqdan imtina edib. 

- Yoldaş Stalin, satqın türkləri cəza- 
landırmaq vaxtı çatıb. Faşistlərlə işbir- 
liyinin bədəlini ödəməlidirlər və Qərbi 
Ermənistan torpaqları ilə bağlı tarixi 
ədalət bərpa olunmalıdır. Sizə yazdı- 
ğım arayışda bütün bunları ətraflı şərh 
etmişəm. 

Stalin heç nə demədi. Arayış masa- 
nın üstündə idi, kənarında iri hərflər- 
lə “Tam məxfi” yazılmışdı. Şübhəsiz 
ki, Stalin sənədi diqqətlə oxumuşdu, 
çünki bəzi cümlələrin altında qırmı- 
zı qələmlə xətt çəkilmişdi. O, ağır-ağır 
masanın arxasından durub küncdə 
asılmış iri xəritəyə yaxınlaşdı. Əlindəki 
qəlyanın ucunu xəritənin üstündə xeyli 
gəzdirdi, diqqətlə baxdı. 

- Tarixi həqiqət deyirsiniz? Müəy- 
yən mənada bu, çox maraqlı ola bilər, 
amma indi 17-ci il deyil, yoldaş Aryut- 
yunov, tarix tamam başqa şeyləri diktə 
edir. 

Stalin yenidən masanın arxasına keç- 
di. Bu dəfə qəlyanın ucu ilə qarşısında- 
ki arayışı tiqqildatdı: 

- Türklərlə bağlı yazdıqlarınızın çoxu 
ilə razılaşmaq olar. Amma Dağlıq Qa- 
rabağ... Siz niyə belə düşünürsünüz? 
Bilmək istərdim, yoldaş Aryutyunov, 
bu arayışdan Bağırovun xəbəri var? 


Fərhad SABİROĞLU 
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ABDÜLLAYEV 


O Pərdə açılır. Əhvalat bizim günlərdə, İrəvanın düz 
göbəyində, Respublika meydanında vaqe olur. 


Kütlə meydanda gəzişir, xırdavat və hədiyyəlik əşya 
satanlar müştəriləri səsləyir. 10 yaşlı bir oğlan rəngbə- 
rəng hava şarları satır. O, bığlı, daz kişiyə yaxınlaşır: 

- Əmican, şar istəmirsiz? Bir baxın, nə qəşəngdir, üs- 
tündə yazısı da var. Noolar, alın da... 

Kişi cib yaylığını çıxarıb tərini silir: 

- Üstündə nə yazılıb? 

- Bilmirəm, əmican, imkanımız olmayıb, mən də 
məktəbə getməmişəm. Yazmağı, oxumağı bilmirəm. 

- Bəs niyə satırsan? Küçükl 

Kişi uşağa bir şillə, sonra da yumruq ilişdirir. Uşaq 
“ay anal” deyib yıxılır. Səs-küy çoxalır. Adamlar onla- 
rın başına toplaşır. Günahsız uşağa yumruq vuran kişi 
ətrafdakılara hədə-qorxu gəlir: 

- Mən İrəvan meriyasında Ticarət idarəsinin rəhbə- 
ri Arman Edoyanam. Bu küçüyü ona görə vurdum ki, 
satdığı şarın üstündə nə yazıldığını bilmirl Bəlkə, yazı- 
da erməniləri söyürlər, hə? 

Uşağın burnundan qan axır. O, hələ yerdə uzanıb. 
Kütlənin içindən başqa bir adam çıxır: 

- Düz eləmisən, belələrini çarmıxa çəkmək də azdır. 
Məni tanıyırsınız, Ermənistanın ikinci prezidenti Ro- 
bert Köçəryanam. Qızım Qayane ilə gəzintiyə çıxmışıq. 
Qayane, bir özünü göstərl 

Qayane podiumdakı modellər kimi, ora-bura yellə- 
nərək adamlara hava öpüşü göndərir. 

- Afərin qızım, Fransadakı dostların köməyi ilə Qaya- 
ne, kosmetika mallarının satış şəbəkəsini açır. Əvvəla, bu 
murdar oğlan lüks mağazalarımızın görünüşünü korla- 
yır, ikincisi də, Qayane hər ənlik-kirşanın üstündə nə ya- 
zıldığını bilir, bu küçük isə şarın üstündə yazılanlardan 
bixəbərdir, bəlkə, orda rəqiblərimizin reklamı var? 

Milliyyətcə rusa bənzəyən bir kişi yerdə uzanmış 
uşağa yaxınlaşır. 

- Hər necə olsa, uşağa əl qaldırmaq olmazl 

- Bura bax, eyl Uşağa belə canın yanır? Şarların hamı- 
sını al, millətin canı qurtarsınl 

- Ala bilmərəml 

- Niyə? Dramın yoxdur? 

- Yalnız barter. Mən sizə qaz, siz mənə şar. Necədi? 

- Keçmədi. Sənin od qiymətinə olan qazını almaq- 
dansa, şarın ipinin ucundan yapışıb havaya uçmaq da- 
ha sərfəlidir. 

- E... Orda noolub yenə? 

Elə bil qurbağa gölünə daş atırlar. Meriya işçisi pre- 
zident administrasiyasının pəncərəsindən meydana 
boylanan balacaboy kişini görən kimi farağat dayanır. 

- Fövqəladə hal, cənab prezidentl 

- Yeni erməni konyakının pulsuz dequstasiyası keçi- 
rilir bəyəm? 

- Xeyr, cənab prezidenti Ondan da dəhşətli iş baş ve- 
rib. Bu uşaq şarın üstündə nə yazıldığını bilmir. 

- Ay uzunqulaq, o bilmir, sən oxul 

- Heroqliflər çox mürəkkəbdi, cənab prezidentl 

- Axmaq. Dünyada iki mürəkkəb heroqlif var: yapon 
və erməni heroqlifləri. Qalanları boş şeydir. Yəqin, or- 
da “Qarabağ” yazılıb... (hələ də yerdə uzanmış uşağa 
müraciət edir) Ay uşaq, sən, yəqin ki, ac-yalavac qal- 
mış Qarabağ ermənilərindənsən. Şar satmaqdan bir 
şey çıxmaz. Biznesi dəyişmək lazımdır. Dayan, indi 
tapşıraram, mühafizə xidmətinin uşaqları sənə bir-iki 
yeşik silah-sursat gətirər, satıb pul eləyərsən, çörək- 
dən, basdırmadan alarsan özünçün. 

Ağzınadək dolu silah yeşikləri gətirirlər. Meriya işçi- 
si hələ də farağat dayanıb. 

- Cənab prezident, mifoloq-alim Sedrakyan da həmi- 
şəki kimi burdadır, bəlkə, şarın üstündə yazılanları o 
oxuya bildi? 

- Bu, latın əlifbasıdır, yazılıb ki, “Ramazan sürprizi”... 

Onunsözü ağzında qalır. Uşaq silah yeşiyindəki əl qum- 
barasından birini götürüb ora-burasına baxır, onu daş par- 
çası zənn edib acığını çıxmaq üçün meriyanın işçisinə atır. 
Güclü partlayış aləmi bir-birinə qatır. Pərdə bağlanır. 

P.S. İrəvan meriyasının əməkdaşı A. Edoyan şar sa- 
tan uşağı vəhşicəsinə döyüb. Kimsəsiz zavallı ömür- 
lük şikəst qalıb... 
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Q “Aydın yol” qəzeti “Yazı masası” 
Bu rubrikada dünyasını dəyişən və hazırda aramızda olan ya- 
zıçı, şairlərin, elm və mədəniyyət xadimlərinin iş otaqlarından, 
ürəklərini açdığı yazı masasından və onların taleyindən danışı- 
lacaq. Mərhum Xalq yazıçısı Sabir Əhmədlinin iş otağını ziyarət 
edib, onun yazı masasını xatırlamaqla bu mövzuya təməl qoyuruq. 
Yazıçının oğlu Etibar Əhmədov da bizə bu istiqamətdə yardımçı olur: 


“Bu otaqda hər gün 
atamla danışıram” 


- Hər gün axşam düşəndə ata- 
mın iş otağına gəlirəm. Hərdən 
yazı masasının arxasında, hərdən 
də bu divanda oturub keçmişlə 
salamlaşıram. Atamla söhbət edi- 
rəm. Bu rəfdə atamın öz oxuduğu 
və yazdığı kitablardı. Onun əsər- 
lərini oxuya-oxuya atamla dərd- 
ləşirəm. “Dünyanın arşını”ndan 
başlayıb “Yazılmayan yazı”ya qə- 
dər bütün yazdıqlarını ardıcıllıq- 
la oxuyuram. Elə bilirəm ki, atam 
mənimlə danışır, əvvəlki kimi 
öyüd-nəsihət verir... 

Etibar müəllim söhbətin bu ye- 
rində dayanır və gözlərini bir 
nöqtəyə zilləyir. İndi də gün bat- 
maq üzrədir. Daha doğrusu, Sabir 
Əhmədlinin oğlu Etibarla söhbətə 
başladığı andır. Mərhum yazıçı- 
nın öz iş otağında, yazı masasının 
ətrafında oğlu ilə söhbət etdiyimiz 
zaman ikimiz də anlayırıq ki, Sabir 
Əhmədlinin özü də bizi dinləyir. 
Öz yazı masasının arxasında əy- 
ləşib qulaq asır. Etibar müəllimin 
sükuta dalaraq yazı masasına zil- 
lənən baxışlarını indi anlayıram. 
Demək, onlar hər gün elə bu cür 
danışırlar... 

Sabir Əhmədlinin xudmani iş 
otağında yazı masası və onun üs- 
tündə olan kompüter, qələmqabı 
yazıçının ayrılmaz dostları olub. 
Masadan azacıq kənarda olan ki- 
tab rəfi də yazıçının köhnə sim- 
sarıdır. Rəfdəki bütün kitabların 
hamısını özü bircə-bircə ora dü- 
züb. Rəfin üstü də, içi kimi ona 
məxsusdur - yazıçıdan xatirə kimi 
qalan nərd, köhnə masaüstü saat, 
iki böyük xəncər və təsbehlər rəfin 
üstündə “Sabir Əhmədli” guşəsi 
yaradıb. Yazı makinası isə boy- 
nubükük vəziyyətdə bir kənarda 
dayanıb. Etibar bəy deyir ki, bu 
makina ilə atası hələ sağlığında 
vidalaşıb bir qırağa qoymuşdu: 

- Əsərlərinin 90 faizini əvvəl- 
ki evimizdəki iş otağında yazıb. 
Prezidentimiz sağ olsun, bu evi 
sonradan bizə hədiyyə etdi. On- 
dan sonra da bütün yazılarını indi 
olduğumuz otaqda, bu yazı masa- 
sının arxasında yazdı. Kompüteri 
ona hədiyyə etmişdilər. Yeniliklə- 
rə meyilli adam idi. Ona görə də, 
yazı makinasını bir kənara qoyub 
kompüterlə yazmağa başladı. So- 
nuncu əsərini “Uyuq”u kompü- 
terdə yazdı. 

Yazı masasının çəkməcələrin- 
də atamın çap olunmamış yazıla- 
rı çoxdu. Hələ iki romanını çapa 
verməmişik. Bir neçə hekayə də 
var ki, makinada yazılıb, anam in- 
di onların üzərində işləyir. Hələ 
işıq üzü görməyən bəzi yazılarını 
özü arxivə verdi. Bax, o şəkil var 
ha (yazıçının masanın yanında di- 
vara söykənmiş iri portretini gös- 
tərir - E.N.) onu da arxivə təhvil 
vermişdi. Nədənsə, portreti bə- 
yənməmişdi. Amma arxivdən de- 
dilər ki, bu portret heyifdi, gəlin, 
aparın. 

Bu otaq, bu yazı masası atam 
üçün həmişə məhrəm bir yer 
olub. Ora hər adamı buraxmırdı. 
Seyran Səxavətin bir sözü var. 


Deyir, Sabir Əhmədliyə nə qə- 
dər yaxınlaşırdınsa, müəyyən 
bir hədd var idi ki, ondan o tərə- 
fə gedə bilməzdin. İş prosesində 
mütləq sakitlik olmalı idi. 


adlı yeni rubrikaya başlayır. 
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Quruyan yaz çiçəyi 

“Toğana” və “Yamacda nişanə” 
kimi əsərlərində Sabir Əhmədli- 
nin nə dərəcədə təbiət vurğunu 
olduğunu görürük. Oradakı təs- 
virlər sanki yazıçının təbiətin bir 
parçası olmaq arzusudur. Amma 
Etibar müəllimin danışdığı bir əh- 
valat bir şəxsiyyət kimi Sabir Əh- 
mədlinin də şəxsi faciəsini özündə 
əks etdirir. Hər şey yenə də bu 
otaqda baş verir. Yazı masasının 
arxasındakı pəncərədən boylanan 
yazıçının may ayının oğlan çağın- 
da çiçəkləri ilə gəl-gəl deyən ağa- 
cı, qurumuş bar adlandırması ar- 
tıq hər şeyin sonu demək idi. Hər 
zaman insandan təbiətə qaçan və 
onun bir parçasına çevrilmək is- 
təyən yazıçı bu yazı masasının ar- 
xasında ağacla birlikdə özünün də 
sonunu oğluna bildirmişdi: 

- Atamın yazı masası arxasın- 
dakı son günləri indiki kimi ya- 
dımdadı. Onda çox ləng yazırdı. 
Əsasən, köhnə yazılarını sahmana 
salırdı. Əvvəllər isə bu masanın 
arxasında çox məhsuldar işləyər- 
di. Səhər tezdən və axşam yazar- 
dı. Bu otağın, bu masanın, elə bu 
rəfin, nə qədər desən, xatirəsi var. 


Amma bu dəqiqə yada düşməyən- 
ləri daha çoxdu. Bu otaqda atamla 
etdiyim son söhbəti yaxşı xatırlayı- 
ram. Mən əvvəl ayrı evdə yaşayır- 
dım. Bir də görürdün zəng vurub 
deyir ki, bu gün gəlirsən də. Artıq 
bilirdim ki, mütləq getmək lazım- 
dır. Onun iş otağında və yazı masa- 
sının ətrafında, demək olar ki, hər 
mövzuda söhbətimiz olub. Amma, 
təbii ki, əsas sözümüz Qarabağ 
problemindən olardı. Yadıma gə- 
lir, atamla sonuncu dəfə o qədər 
xoş — . a. alındı. 


Çox kövrəldəşmişdi və bədbin 
danışırdı. Özü də yaz ayları idi. 
Onu pəncərənin kənarına gətir- 
dim və dedim ki, bu gözəlliyə, çi- 
çəkləyən ağaclara bax. Dedi, sən 
bunları görürsən, amma mən görə 
bilmirəm. Bu, bizim son söhbəti- 
miz oldu. Onda atam çiçəkləri gö- 
rə bilməmişdi. Onun gözlərində 
yaz çiçəkləri qupquru idi... 


Cəbrayıldan gələn qələm 


Sabir Əhmədlinin xudmani ki- 
tabxanasına baxırıq. Klassik dünya 
və Azərbaycan ədəbi nümunələrin- 
dən tutmuş, müxtəlif qəzet və fur- 
nal nüsxələrinəcən hər şey səliqə ilə 
düzülüb. Etibar müəllim Şah İsma- 
yıl Xətainin qoşma, gəraylı və qəzəl- 
lərdən ibarət kitabına baxıb maraqlı 
bir epizodu danışır. Deyir, atam 
bu kitabı vərəqləyəndə maraqlı bir 
misra ilə qarşılaşdı. Sonra da fikrə 
getdi. Xətai deyirdi ki, mən atamı 
bələkdə görmüşəm. Atam da oxu- 
yub düşündü ki, necə yəni, atasını 
bələkdə görüb. Deməli, o, zaman 
məfhumunu qabaqlayıb, paralel 
bir vaxtda yaşayıb. Ümumiyyət- 
lə, bu cür absurd detallara böyük 
maraq göstərirdi. Yenidən yazı ma- 
sasına yaxınlaşanda Etibar Əhmə- 
dov oradakı qələmqabını əlinə alır. 


yazıçı 


Sən demə, bu qələmqabının alt 
hissəsi Cəbrayıl mərməri imiş. 
Sabir Əhmədli hər zaman yazı 
yazanda qələmi o mərmərin üzə- 
rindən götürər və işə başlarmış. 
Yazıçı bir növ bununla təsəlli ta- 
parmış: qələmi doğma torpağın 
bir parçasından ayırmaq və yeni- 
dən ora qaytarmaqla... Yəni özüm 
gedə bilməsəm də, heç olmasa 
qələm Cəbrayıl “torpağı”na baş 
çəksin: 

- Masanın üstündəki bu qə- 
ləmqabına xüsusi rəğbəti var idi. 
Çünki bu, Cəbrayıl mərmərindən 
hazırlanmışdı və ona hədiyyə 
edilmişdi. Kompüterə, yazı ma- 
kinasına da o cür sevgisi var idi. 
Amma hər ikisində yazandan son- 
ra kağız üzərində olan versiyaya 
bu qələmlə düzəlişlər edirdi. Bi- 
zim torpağın bir parçasından ay- 
rılan qələmlə... 


Yazı masasına tapınmaq 


Yazıçı həmişə bu yazı masasına 
bağlı olub. Oradan ayrılıb qonaq- 
ların yanına gələndə, yaxud çörək 
yeyəndə də bütün fikri-zikri həmi- 
şə orada olub. 

Həyatının ağır günlərində də bu 
yazı masasına tapınıb. Etibar Əh- 
mədov deyir ki, atam 1988-ci ilin 
hadisələri zamanı hamının toplaş- 
dığı meydana gedirdi. Orada Sa- 
bir Rüstəmxanlı, Xəlil Rza Ülutürk 
kimi şairlərin kütləyə necə xitab 
etmələri haqqında bizə danışırdı. 
Deyirdi ki, şəxsən mən tribunaya 
çıxıb onlar kimi danışa bilmərəm. 
Elə bu yazı masası da onun üçün 
bir növ tribunanı əvəzləyib. Xalqa 
buradan xitab edib. “Dünyanın ar- 
şını”nın nə boyda olduğunu gös- 
tərib, “Ömür ura”sını yaradan sə- 
bəbləri nişan verib, dünyanı “Yaşıl 
teatr” kimi görə-görə, “Axirət sev- 
dası”ndan heç vaxt əl çəkməyib. 

Həyatındakı hər uğursuzluq və 
faciə onu yazı masasına bir az da 
simsar edib. 

Cəbrayıl gedəndə, oğlu Məhəm- 
məd 24 yaşında o torpaqlar uğ- 
runda şəhid olanda, haqsızlıqlar- 
la üzləşəndə elə bu otaqdakı yazı 
masasına pənah gətirib. Müharibə 
vaxtı oğlunun arxasınca gedib, 
görmədən qayıdıb. Evə gələndə 
isə onu, oğlunun yas çadırı qarşı- 
layıb. Özünü ələ ala bilib. Amma 
sonradan onun yerinə elə bu yazı 
masası fəryad edib. 

Haqsızlıqla üzləşib. Bütün yü- 
künü çiyinlərinə aldığı “Ədəbiy- 
yat qəzeti”ndən uzaqlaşdırılıb. 
Yazıçının işdən uzaqlaşmasına 
səbəb olan məşhur iclasdan sonra 
Bəxtiyar Vahabzadə və Yaşar Qa- 
rayev qoluna girərək onu evə gə- 
tiriblər. Yenə də kimdənsə heç nə 
xahiş etməyib. Bəlkə də, bu yazı 
masasından utanıb. 


Epiloq əvəzi, yaxud 
Sabir Əhmədlinin 
hədiyyəsi 


Yazının əvvəlində Etibar Əhmə- 
dovla söhbət zamanı üçüncü tərə- 
fin də varlığından danışdıq. Hər 
saniyə elə təsəvvür yaranırdı ki, 
sanki Sabir Əhmədli indi də öz ya- 
zı masasının arxasında oturub bizi 
dinləyir. Otaqdan çıxarkən özü- 
müzlə bir ovuc təmizlik də apa- 
rırıq. Sabir Əhmədlidən hədiyyə 
olaraq... 

Sonda bizə bir məsələ də aydın 
olur: Bu yazı masası bizim ədəbiy- 
yatımıza hələ çox xidmət eləyə- 
cək... 


Elmin NURİ 


san... 
Mən belə situasiyalara tez-tez düşürəm, qəlbimi bürüyən 


yubilyar 


əzən adama elə gəlir ki, rəqəmlər həqiqəti 
ifadə eləmir: ağlın kəsənə hisslərin şübhəylə 
yanaşır, rəqəmlə həqiqət arasında uzun-uza- m" 
dı mütənasiblik tapmaq üzərində baş sındırır- 


Boynuma alıram, Etimad Baş- 
keçidin ilk hekayələrini oxuyan- 
da o narahatlığı yaşamışdım. 
Amma xoşbəxtlikdən “Devri- 


İT uu” 
B.a 
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duyğu hələm-hələm ötüb keçmir... 


Yubileylə bağlı isə üç dəfə sarsıntıya oxşar hiss keçir- 
mişəm: əlli yaşıma çatanda heç inanmağım gəl- ... 
mirdi, bəlkə, ona görə ki, 50 məndən ötrü us" 
hədsiz nəhəng rəqəmdi, o hüduda gə- ..ə 
lib çatacağıma heç cür inana bil. 


mirdim 


İkinci dəfə, ötən il şair dos- 

tum Rafiq Hümmət 50-ni 
haqlayanda o duyğunu yaşa- 
dım - az qala otuz il tanıdı- , 
ğın adamın belə yaşlandı- 
ğını sinirmək asan deyil... 
İndi də özünü, necə de- , 
iyirmi beş ya- 


yərlər, 
şında oğlan kimi hiss 
eləyən Etimad Başke- 
çid... 

Mənim həqiqətlə rə- 
qəmlər arasındakı 
münaqişəmin ma- 

hiyyəti budur... 


ə 


Hərdən öz-özümə 
Etimad Başkeçidi nə 
vaxtdan tanıdığımı də- "$ 
qiqləşdirməyə çalışıram. 
Hər dəfə də bu qənaətə 
gəlirəm - yəqin ki, Başkeçidin 
dağlar qoynundakı bir kəndində 
dünyaya gəlmiş qarayağız oğlan 
uşaqlıq oyunlarından əl çəkib 
Sözlə oynadığı vaxtdan — yəni 
hələ özünü görmədiyim, amma 
sorağını eşitdiyim vaxtdan... 

Daha dəqiq desəm, o oğlanın 
atası Murtuz Muradov Borçalı- 
nın sayılıb-seçilən ziyalıların- 
dan idi. Gürcüstanda yaşadı- 
ğım illərdə tez-tez ictimai və 
ədəbi məclislərdə rastlaşırdıq. 
Onda Murtuz müəllim oğlu- 
nun Moskvaya oxumağa get- 
mək istədiyini demişdi. Hələ 
sovet quruluşunun topdağıt- 
maz sayıldığı illərdə bu, həd- 
dən artıq çətin idi, üstəlik, dağ 
kəndində böyümüş bir cavanın 
dünya ədəbiyyatının paytaxt- 
larından birini “fəth eləmək” 
arzusu çoxlarına ağlagəlməz 
görünürdü... 

Amma o oğlan ağlagəlməzi 
həqiqətə çevirdi: M.Qorki adı- 
na Moskva Dünya Ədəbiyyatı 
İnstitutuna daxil oldu, təhsilini 
başa vurdu və hətta bir müddət 
Rusiya mətbuatında çalışdı. 

Amma bir həqiqət də var: hə- 
min təhsil ocağını bitirən xeyli 
adam tanıyıram. Bir neçəsi istis- 
na olmaqla, qalanlarını, elə bil 
dünya ədəbiyyatı bir yana, heç 
olmasa, rus dilinin, rus ədəbiy- 
yatının mehi vurmayıb, diplom- 
larını alıb, getdikləri kimi də qa- 
yıdıblar. 

Xoşbəxtlikdən Etimad Baş- 
keçid o istisna təşkil eləyənlə- 
rin arasındadı, ömründə təhsilə 
ayırdığı illərin haqqımı verə bi- 
lib. Obrazlı desək, Aşıq Hüseyn 
Saraclıdan Moris Meterlinqə, 
Stiven Kinqəcən... yol keçib. Sö- 
zün bu iki mənzili arasındakı 
yol, əlbəttə, asan olmayıb, amma 
Etimadın yetkinləşməsində zə- 
ruri mərhələlərdən birinə çevri- 
lib... 


Etimad Başkeçidi başdan-bi- 
nadan şair kimi tanımışam... 

O, poeziyaya Əli Kərim, İsa İs- 
mayilzadə, Ramiz Rövşən, Eldar 
Baxış, Səməd Qaraçöp... kimi öz 
nəfəsi, öz havası, öz deyim tərzi- 
lə gəldi. Yazdıqları minilliklərin 
o üzündən yol alır, həm də qəri- 
bə tərzdə yenidi, hamısının üzə- 
rində öz ruhunun möhürü var. 

Bir də ki, Etimad şairliyi rəs- 
mən yox, ruhən qəbul elədi, Söz 
amanını kəsəndə, böyük dərd- 
dən, ya da istəkdən doğulan 
qəhər kimi, öz içinin dərinliklə- 
rindən qalxıb boğazına tıxanan- 
da, rahat yaşamağa qoymayan- 
da yazdı, kürsülərdə oxumaq, 
AYB-yə girmək, təqaüd almaq, 
müsabiqələrdə iştirak eləmək, 
toplulara düşmək, kitab burax- 
dırmaq, populyarlaşmaq... üçün 
yazmadı. Özünü xəsisliklə xərc- 
lədi, oxucunun gözünü yağır 
eləmədi, Sözünü dəyərləndirən- 
ləri intizarda saxlamağı bacardı. 
Etimadın “Broy6:Panoptikum” 
toplusu həcmcə o qədər iri ol- 
masa da, sanbalına görə qat-qat 
ağırdı. 

Əlbəttə, zamanla populyarlıq 
da gəldi, amma bu, Sözünün, iste- 
dadının, intellektinin, savadının, 
zəhmətkeşliyinin, prinsipiallığı- 
nın, ünsiyyətcilliyinin... hesabına 
baş verdi. Bir də Sözə sədaqəti- 
nin hesabına... Etimad Başkeçid 
həmişə Sözün abrını gözləməyi, 
qəhrini çəkməyi bacardı. 


a 
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Etimad Başkeçidin Söz yaddaşı- 
nın yaşını rəqəmlərlə ifadə eləmək 
mümkünsüzdü. O yaddaşın əvvə- 
li minillərin ö üzündə sonu əlçat- 
maz gələcəkdədi. Məsələn, onun 
bu bəndlə başlayan bir şeiri var: 

içim bir sovrulmuş xırman, 

bilirəm, 

sər sitəm yapırsan — 

dərman bilirəm. 

nə gördüm, nə çəkdim - bir 

mən bilirəm, 

tək bir mən bilirəm, bir Allah 

bilir. 

İndi də “Qara-qışqırıq” şeirin- 
dən misralara baxaq: 

duymadım bəli, 

heç duymaq belə istəmədim. 

eşitmədim, görmədim, 

umrunda deyildim çünki, 
bilmədim, görmədim, eşitmə- 

dim deyə, 

öldürəcəksinizmi məni indi? 

Bu iki Yaddaş mənzili arasın- 
dakı genişlik Etmad Başkeçidin 
ruhunun genişliyidi, bu da ki, 
hər söz adamına nəsib olmur... 

3Eəpəb 


Zahid Sarıtorpaqla bağlı bir ya- 
zımda ifadə elədiyim fikrə bir də 
qayıtmaq istəyirəm. Qəbul elədiyim 
şairin nəsr yazması, yaxud, nasirin 
nəzmə keçməsi həmişə məndə qə- 
ribə narahatlıq doğurub. Ola bilsin, 
o qələm adamının uğursuz nəsr, ya 
da nəzm əsəri ortaya çıxaracağın- 
dan, bununla da haqqında forma- 
laşmış təsəvvürlərimi insafsızcasına 
dağıdacağından ehtiyatlanmışam. 


aləm və bir gün”, “Velosiped”, 
“Tüklücə”, “Veyil dərəsi” heka- 
yələri narahatlığımı aradan qal- 
dırmağa bəs elədi. 
Sonra “Min yol mənə söylər” 
romanını qələmə aldı. 
Görünür, poeziyanın 
00. imkan vermədiyi 
genişliyi, sər- 
—— bəstliyi nəsr- 
də tapmışdı, 
ı Yəqin ki, o 
“i ənginlik 
Etimadı 
öz arxa- 
sınca çə- 
-. kib apa- 
5 racaq. 


"Etimad Başkeçidin nəsri avto- 
bioqrafik nəsrdi, ömrünün yaşan- 
mış məqamlarıdı. Həmin məqam- 
ları ustalıqla, eyni zamanda illərin 
onun canına hopdurduğu qəribə 
ağrıyla təsvir eləyir. Etimadın nəs- 
rinin müşahidəçilikdən yarandığı- 
nı Ramiz Rövşən dəqiq ifadə elə- 
yib: “Lev Tolstoy hələ keçən əsrin 
əvvəlində yazırdı ki, nəsrdə bədii 
təxəyyül get-gedə öz yerini canlı 
müşahidəyə verəcək. Yazıçı müx- 
təlif süyetlər uydurmaqdan əl çə- 
kib, iştirakçısı və ya şahidi olduğu 
hadisələri yazacaq. Ya da ki, ən azı 
bu görüntünü yaratmağa çalışacaq. 
Tolstoy belə bir nəsrin yüz il sonra, 
yəni təxminən bizim günlərdə ya- 
ranacağını demişdi. Etimadın “Min 
yol mənə söylər” romanı da, “Veyil 
dərəsi” hekayəsi də, məncə, Tolsto- 
yun dediyi həmin onəsrin ana dili- 
mizdəki nümunələridir”. 

Etimad nə vaxtdan bəridi ki, 
“Divlərin yürüşü” adlı roman 
üzərində də işləyir. Amma roma- 
nı nə vaxt başa vuracağını özü də 
bilmir: “Elə zəmanədə yaşayırıq 
ki, imkanımız olanda yazırıq, 
ürəyimiz istəyəndə yox. İmkanı 
isə heç vaxt kənarda axtarmamı- 
şam, özüm yaratmağa çalışmı- 
şam. Amma belə görünür ki, çox 
işləyən az qazanır, az işləyən çox 
və bu, bəlkə də, dialektikanın qa- 
nunudur. Ona görə də darılmağa 
dəyməz, hər şey yolundadır.” 

Mənsə bir şeyə əminəm: in- 
di poeziyanın Etimad Başkeçid 
məqamı onun vəfasızlığına için- 
için göynəyir... 
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Şübhəsiz, Etimad Başkeçid də 
Allahdan Söz adamı olanların ço- 
xu kimi oxşar tale yaşayır: ailə 
qayğıları, dolanışıq problemləri 
onu vaxtının çoxunu köşə yazmaq, 
tərcümə eləmək, inzibati işlərlə 
məşğul olmaq məcburiyyətində 
qoyub. Özü demiş, Azərbaycan 
Tərcümə Mərkəzinə keçənəcən 
Bakı Slavyan Universitetində rek- 
tor və prorektordan başqa bütün 
vəzifələrdə çalışıb, “Tərcümə nəzə- 
riyyəsi və praktikası” kafedrasının 
müdiri kimi dəyərli işlər görüb. 

“Bədii tərcüməylə təxminən 
on beş ildir ki, məşğulam, - mü- 
sahibələrinin birində deyir. - İlk 
dəfə O, Henrinin “Bağdad qu- 
şu” hekayəsini çevirmişəm. He- 
kayəni çevirdim, sonra başım 
qarışdı, çapa verməyi də unut- 
dum. Haradasa, ay yarımdan 

sonra baxıb gördüm, heç üzə 
çıxarılası deyil. O tərcüməni 
hələ də evdə saxlayıram ki, 
mənə görk olsun - belə tərcümə 
eləmək olmaz”. 
Mətnlər üzərində səbirlə 
işləməyə zamanla alışdı. Sti- 
ven Kinqin “Ölü zona”, M.)ir- 
munskinin “Xalq qəhrəmanlıq 


" eposu” kitabları, Stiven Kinqin, 
5 Moris Meterlinqin 
(1 əsərləri”... 


“Seçilmiş 
də həmin illərin məh- 
suludur. Hər iki dilə bələdlik, 
peşəkarlıq, bədii söz və üslub 
duyğusu Etimad Başkeçidin tər- 
cümələrinə xas olan cəhətlərdir 
“Poetik mətnləri, fəlsəfəyə, dil- 
çiliyə aid əsərləri tərcümə etmi- 
rəm, bu, ixtisaslaşmış tərcümə- 
çilərin işidir. Üslubçu yazarların 
əsərlərini də tərcümə etməyi xoş- 
lamıram. Mənə görə, yazıçı yad- 
daqalan obraz yarada və oxucu- 
ların ürəyinə yol tapa bilməyəndə 
özünə “istedadlı üslubçu” imici 
qazanmağa çalışır. Yerdə qalan 
nəsr əsərlərinin bədii tərcümə- 
si ilə bağlı problem yoxdur”. Bu 
sözlər Etimad Başkeçidin tərcü- 
mə işinə münasibətini açıqlayır. 
O, rus dilinə tərcümədə də eyni 
ölçülərə sadiq qalır. Sifarişli tərcü- 
mə olsa belə, Etimad öz prinsipini 
qoruyub saxlamağı bacarır... 
2... 


Nəhayət, 50 yaşlı Etimad Baş- 
keçidin portretinə son bir neçə 
CİZgİ: 

Bir çox cəhətlərilə standart in- 
san tipindən uzaqdı... 

Ona tam etibar eləyə bilərsən, 
düzlüyünə söz yoxdu, amma arada 
unutqanlıq baş versə, gərək olub- 
keçəni bağışlamağı bacarasan... 

Şaqqıldayıb gülməyi, qəfildən 
mahnı oxumağı çoxlarını təəc- 
cübləndirə bilər, onu tanıyanlar- 
sa bunu ruhən azad olmağının 
əlaməti sayırlar... 

İmtina eləməyi bacarır: “Min 
yol mənə söylər” romanı üçün 
mükafatı ədalət prinsipi pozul- 
duğuna görə qəbul eləməyib... 

Darıxan adamdı: həmişə ru- 
huna doğma yerlər, adamlar və 
məkanlar üçün darıxır... 

Bir də elə hey görmək istədiyi, 
amma macal tapıb gerçəkləşdirə 
bilmədiyi işlərin göynərtisini ya- 
şayır... 

Şükür ki, hələ ömür möhləti 
var, təki sağlıq olsun... 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealo/i baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lü- 
gət fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, 
bu iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcə- 
ni öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcə- 
dən dilimizə və əksinə adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. 
Bu düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də 
hakimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər ara- 
sında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - yalançı 
ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


B 

Besleme - 1. xidmətçi qız, 2. ye- 
tirmə. Evin içinde yaşlı bir kalfa ve 
bir besleme ile kalmıştı. 

Beşparmak - dəniz ulduzu 
(heyvan). Derisi dikenli beş ışınlı 
yıldız biçimli bir hayvan olup beş- 
parmak veya beşpençe denir. 

Bez - vəz, Kalkan bezi — qalxa- 
nabənzər vəz, İnsan vücudunda 
tükürük bezleri ve pankreas bezi 
çok önemlidirler. 

Biber — bibər, istiot, Sivri biber 
— yaşıl (uzun) bibər, Üslub fərqinə 
diqqət etməli. Türk dilində istiot 
(isot) kəlməsi yalnız dialektlərdə 
işlədilir və ədəbi dildə bu məfhu- 
mun qarşılığı biberdir. 

Biçim - forma, şəkil, Edebi türler- 
de içerik kadar biçim de önemlidir. 

Bildik - tanış, tanış-biliş, Bildik 
adam - tanış adam. Bu kesin tavır, 
annemin bildik tavrı değildi. 

Bilgi — 1. məlumat, 2. elm, Bilgisi 
olmak -— məlumat(l)ı olmaq. Ses bil- 
gisi dilcilik bilimi dallarından biridir. 

Bilmek - tanımaq, Üslub fərqi- 
nə diqqət etməli: Onu biliyorum- 
Onu tanıyıram. Çocuğum, aç kapı- 
yı, beni bilemedin mi? 

Bitmek - yorulub əldən düş- 
mək, taqətdən düşmək, Yorgunluk 
ve uykusuzluktan bittim. 

Bor — əkilməmiş sahə, xam tor- 
paq, Anadoluda bor topraklar kal- 
madı daha. 

Boşanmak —1. boşalmaq, 2. sıyrıl- 
maq, qurtulmaq, Bardaktan boşanır- 
casına yağmur yağıyordu. Sabırsız 
ellerle acele acele üst-başından bo- 
şandı ve çıplak olarak denize atladı. 

Boşvermişlik — əhəmiyyət ver- 
məmə, etinasızlıq, Boş ver, arka- 
daş, unut gitsin. 

Boya — rəng, boyaq: Üslub fərqi- 
nə diqqət etməli: Ayakkabı boya- 
sı — ayaqqabı kremi. Tırnaklarının 
boyasını beğenmiyorum. Babam, 
resim yapmam için bana kuru, sulu 
ve yağlı boya aldı. 

Boyacı — 1. çəkməsilən, 2. rəng- 


saz, boyaqçı, Ufak sandık içinde- ə” 


ki fırça ve ayakkabı boyaları 
çocuğun boyacı olduğu- 
nun işaretiydi. 

Boyunbağı -— 
qalstuk, Türkcə- 
də eyni mənada 
daha çox kravat 
kəlməsi işlədilir, 
Arkadaşım bo- 
yunbağı ve yaka- 
sını çözdü, göğsünü 
açtı. Azərbaycan dilin- 
dəki boyunbağı -— türkcədə 
gerdanlık. 

Bozmak - xırdalamaq, Para boz- 
mak (bozdurmak) - pul xırdala(t) 
maq, Kasada para bozdurdu. 

Bozuk - 1. xırda (pul): 2. xarab, 
sıradan çıxmış, Üstünde bozuk 
parası hiç yoktu. Ağzındaki birkaç 
bozuk dişten şüphe ettim. 


Filologiya elmləri doktoru, professor 


ə 


Əsgər RƏSULOV, 


Bozuşmak — küsmək, küsüş- 
mək, Ahmertle barıştı, fakat bu se- 
fer de kız arkadaşıyla bozuştu. 

Bölücü - separatçı, Bölücü terör 
örgütü — separatçı terror təşkilatı. 
Bölücülerle işbirliği yapmak vata- 
na ihanet suçu işlemek anlamına 
geliyordu. 

Börek - 1. piroq (qoğal) çeşidlə- 
ri, 2. böyrək, Fırından yeni çıkmış 
kiymalı böreğin kokusu mutfak- 
tan içeri süzülüyordu. 

Bucak -— nahiyə (inzibati-ərazi 
vahidi), Azərbaycan dilindəki bu- 
caq türkcədə köşe. 

Budak -— budaqda düyün, göz, 
Mobilya için alacağın kerestelerin 
budaklı olmaması gerek. Azərbay- 
can dilindəki budaq, türkcədə dal. 

Bulama - qatı meyvə şirəsi, si- 
rop, doşab, Pazardan üzüm bula- 
ması ve peynir aldı. Dilimizdəki 
bulama, türkcədə ağız. 

Bulaşıcı — infeksion (xəstəlik), 
Özellikle çocukları bulaşıcı hasta- 
liklardan korumak zorundayız. 

Bulvar — ağaclı geniş prospekt, 
Almanyazda nizamlı otobanlar, Pa- 
ris”te ışıklı bulvarlar, Roma"da da- 
racık ara sokaklar... 

Buruk - 1. turş, turşməzə, ağız- 
büzən, 2. incik, küsəyən. Vişne şer- 
betinin bu buruk tadı gerçek midir? 

Burukluk - 1. turşuluq, turşmə- 
zəlik, 2. inciklik, küsülülük, Şeker- 
siz bir reçelden ağzında kalmış bir 
burukluk hissetti. 

Buzdağı — aysberq, Bütün olup 
bitenler sadece buzdağının görü- 
nen kısmıydı. 

Buzlu - tutqun, tutqunrəngli, 
donuq, mat (şüşə), Kapılara buzlu 
cam taktırmak istiyordu. 

Bürokrat — 1. yüksək vəzifə- 
Hi dövlət məmuru, 2. bürokrat, 
formalist, Siyasetçilerden farklı 
olarak bürokratlar atamalar- 
1a işbaşına gelirler. Azər- 
baycan dilindəki bü- 
rokrat türkcədə 
kırtasiyeci, 
şekilci. i 


Bülten - qiymət cədvəli (mək- 
təbdə), Zannederim ki, bültendeki 
numaraları herkese göstermekten 
sıkılacaksınız. 

Büyükanne-nənə, anneanne, cici 
anne, nine — ana nənə, ananın anası. 

Büyükbaba - baba, atanın (ana- 
nın) atası, dədə 


Cc 


Cağ 1 — 1.iri bez və ya dəri torba, 
kisə, 2.hamam, duş və s. çirkli su- 
larını axıdan dəlik, Tesisatçı çağır- 
dı, tıkalı cağı açtırdı. 

Cağ II -1.təkər mili. 2.qəfəs, mə- 
həccər, Merdiven sahanlığında ca- 
ğa yaslanıp soluklandı. 

Cam - şüşə, pəncərə, Ev hazırdı, 
sadece pencere camları takılmamıştı. 

Canavar - vəhşi, yırtıcı, əfdaha, 
Canavar düdüğü - sirena, fit, siq- 
nal düdüyü. Azərbaycan dilindəki 
canavar (qurd) türkcədə kurt. 

Cankurtaran — 1. təcili yardım 
maşını, xilasedici, Cankurtaran si- 
midi -— xilasedici dairə, İmdat, can- 
kurtaran yok mu? 

Ceket — pencək, gödəkcə, Masa- 
ya geçmeden önce ceketini çıkardı. 
Azərbaycan dilindəki faket türk- 
cədə tayyör ceketi, ceket, yelek. 

Celp -—1. çağırış (hərbi xidmətə): 2. 
çağırış vərəqi, Bu celpte yüz er geldi. 

Cereyan - yelçəkən, hava cərəya- 
nı, Cereyan yapmak - yel çəkmək, 
iki tərəfindən yel vurmaq. Pencere- 
yi kapatın, cereyan yapıyor. 

Cetvel — xətkeş, Çantasına kur- 
şunkalem, lastik ve cetvel yerleş- 
tirdi. Çarpı cetveli -vurma cədvəli. 

Cızbız - Dəmir tor manqalda 
bişirilən ət yeməyi (kotlet, lülə-ka- 
bab). Azərbaycan dilindəki cızbız 
türkcədə sakatat yemekleri. 

Cinayet — adam öldürmə, yaxud 
bu dərəcədə cinayət, Dilimizdəkin- 
dən fərqli olaraq türkcədə bu kəlmə 
yalnız cinayət-prosessual qanunve- 
riciliyi anlayışı çərçivəsindəki hadi- 
sələri ehtiva edir. Cinayət xarakterli 
digər hadisələr və inzibati xətalar 
türkcədə suç kəlməsiylə ifadə edilir, 
Cezaevlerindeki kadın sayısı 4 bine 
çıkmış, bunlardan 1000 kadın cina- 
yet işlemiş, insan öldürmekten suçlu. 

Cuma akşamı — cümə gününün 
axşamı (yəni həftənin beşinci günü). 
Azərbaycan dilində- 
ki cümə axşamı 
türkcədə Per- 
şembe. 


Cüce — liliput, təlxək, qısaboy, 
cılız, Elinde bir tepsiyle bir cüce 
geçti yanlarından. 


Çç 


Çağlayan - kiçik şəlalə, Yüksek- 
ten karşıda çağlayanın şırıltısı du- 
yuluyordu. 

Çağrı — dəvət, müraciət, Kale 
burçlarında cenge çağrı davulları 
vuruldu. 

Çakmak - alışqan, Sigarasını 
yakmak için bir çakmak istedi. 

Çakır — 1. mavi, boz-göyümtül 
rəng, 2. çaxır (dialektdə), Soluk 
esmer renkli, çakır gözlü, ağır ta- 
vıri, az konuşur bir delikanlıydı. 
Azərbaycan dilindəki çaxır, türk- 
cədə şarap. 

Çalar — zəngli, Her sabah 7-de 
beni çalar saat uyandırır. 

Çalışma -— 1.əmək, iş, 2. tədqiqat 
işi, əsər, Azerbaycan tarihine dair 
bir çalışma yapmıştı. 

Çalmak - oğurlamaq, Hırsızlar 
evden birkaç eşya çalmış, kasayı 
açamamışlardı. 

Çamaşır - alt pal-paltarı, Çama- 
şırları çamaşırhaneye götürmek 
yerine kendisi yıkardı. 

Çan - zəng, zınqırov, Uzaktan 
kasabanın kilise çanlarının sesi 
duyuluyordu. 

Çap - 1.diametr, 2.ölçü, miqyas, 
kalibr, Yarıçap — radius, Gövdesi 
ise yaklaşık dört karış çapında ve 
üç karış yüksekliğindeydi. Tüfek- 
lerin çaplarını sorsanız cevabını 
veremezler. Azərbaycan dilindəki 
çap, türkcədə baskı, basım, yayın. 

Çaplı - geniş, irimiqyaslı, Si- 
lahlı kuvveler geniş çaplı operas- 
yonlar başlattı. 

Çapar -—1. alaca, rəngsiz, albinos, 
2. çiçək xəstəliyi sonrası yeri qalmış 
üz, 3. xallı (heyvan, bitki), 4. çapar. 

Çapkın - arvadbaz, şorgöz, Ar- 
kadaşları arasında çapkın erkek 
diye biliniyordu. 

Çapkınlık — eşqbazlıq, adaxlı- 
bazlıq. Gecenin bu saatinde çap- 
kınliktan mi geliyorsun? 

Çarpan - vuran (ədəd): “İki çarpı 
iki eder dört” denklemindeki çar- 
pan da çarpılan da aynı rakamdır. 

Çarpılan — vurulan (ədəd). 7x3 
işleminde 7 sayısı çarpılan duru- 
mundadır. 

Çarpı — vurğu (işarəsi), Üç 
çarpı üç eder do- 
kuz. 


mer 


mutərcim 


Çarpıcı — effektli, təsirli, gözəba- 
tan, cazibədar, Soyadlarının kari- 
katürleri, acaba nasıl çizilirse daha 
çarpıcı olur? 

Çarpma - vurma (riyaziyyatda), 
Çarpma dört matematik işlemin- 
den biridir. 

Çarşaf — 1. mələfə, döşəkağı, 2. 
çadra, Yatak çarşaflarını değiştirdi. 

Çat — 1. qovuşaq, iki çayın (yo- 
lun) qovuşduğu yer, 2. calaq, çatqı, 
Çat kapı - gözlənilmədən qapını 
döymək, Azərbaycan dilindəki çat 
türkcədə çatlak. 

Çatmak - başbaşa çatmaq (silahı, 
dirəyi və s.), Avlusunda silahlarını 
çatmış, ayaklarını germiş askerler 
var. Azərbaycan dilindəki çatmaq, 
türkcədə ulaşmak, varmak. 

Çay - çay (axar su), Tükcədə yal- 
nız azsulu kiçik çay mənasındadır. 
Azərbaycan dilindəki çay türkcə- 
də nehir, ırmak. 

Çaylak — 1.çalağan, 2.oğru, 3.təc- 
rübəsiz, Bu işlerde acemi ve çaylak 
sayılırdı. 

Çekici — 1.cazibədar. Son derece 
çekici bir kadındı ve albenili du- 
dakları vardı. 

Çekilir — məqbul, dözülə bilən, 
Bir dert ki, çekilir şey değil. 

Çekiliş — oynama, oyun (lotere- 
ya), Yılbaşı piyango çekilişine üç 
gün kaldı. 

Çekim — 1. tənasüb, proporsi- 
ya, uyğunluq, cazibə (qüvvəsi), 2. 
təsrif, hallanma, Yerçekimi — yerin 
cazibə qüvvəsi. Filler zaman ve ki- 
şilere göre çekim ekleri alır. 

Çelik — polad, Azərbaycan di- 
lindəki çəlik, türkcədə baston, asa. 
Ostrovskinin “Çeliğe Su Verildi” 
eserini Türkçeye çevirdi. 

Çemen - zirə, bir növ cəfəri, Eti 
terbiyelendirmek üzere vurduğu 
çemenin kokusu burnundaydı. 
Azərbaycan dilindəki çəmən, türk- 
cədə çayır, çimen. 

Çengel —1. (yazıda) paraqraf işa- 
rəsi, 2. qarmaq, Eski tahta kapısının 
dışarıdan da içeriden de çengelleri 
var. Azərbaycan dilindəki (yemək) 
çəngəl, türkcədə çatal. 

Çeviriyazı - transliterasiya, 
transkribsiya, Osmanlıca metinle- 
rin latin alfabesine çeviriyazısının 
yapılması uzun yllların işidir. 

Çevre —1. ətraf mühit, ekologiya, 
2. kontekst, Hükumetin çevre kir- 
liliğine ilişkin sıkı önlemler alması 
şarttır. 

Çığırtma - kiçik tütək növü, Bu 

lakırtıların arasında çı- 

ğırtma gibi ince ço- 

cuk sesi duyuldu. 

Azərbaycan dilində- 

ki çığırtma, türkcədə 
yumurtalı tavuk sote. 

Çıkar - mənfəət, 
şəxsi maraq: Her devle- 
tin kendi siyasi çıkarları- 

nın olması doğaldır. 
Çıkarma - 1. desant (çıxart- 
ma), 2. qusma, Türkiye bir barış 
harekatıyla 1974 yılında Kıbrısa çı- 
karma yaptı. 

Çıkış — 1. yoxuş, 2. çıxış, start 
(bir yerdən hərəkət), 3. çıxarış, mə- 
zuniyyət sənədi, Bu söz dilimiz- 
dəki çıxış (etmək), nitq (söyləmək) 
mənalarında işlədilmir, lakin göz- 
lənilmədən edilən sərt bir danışığa 
da türkcədə çıkış deyilir. 

Çıkışlı — məzun, Üniversite- 
nin 1976 çıkışlıları — Universitetin 
1976-cı il məzunları. 

Çıkmak - bir qızla (oğlanla) 
gəzmək, sevişmək, Karşı cinsle te- 
kerrür eden başarısızlıklarının ar- 
dındaki sebep, çıktığı erkeklerden 
daha bilgili olmasıydı. 


Davamı gələn sayımızda 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 


dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş / 


Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 
təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında İ 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilərlə 


rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də Əh- P 
məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının / ” 
bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


ar. 
Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


1954-cü il seçimlərində artıq 
Məclisdə deyildi. Yenə universi- 
tet kürsüsünə qayıtmışdı. Həm 
də daha yorulmuş bir ruhla. Ata- 
mın bu xanım dostu ilə bir də heç 
vaxt üz-üzə gəlmədim. Mən həbs 
olunub Yassıadayaf" aparılandan 
sonra böyük bacım Tezerlə” tez- 
tez görüşürmüş. Hər dəfə məni 
və ümumilikdə məhkumları so- 
ruşurmuş. Ölümdən qurtardığı- 
ma görə çox sevinirmiş. Bir ara 
kitablarını, ələlxüsus da son kitab- 
larını Qayseri cəza evinə, mənə və 
tale dostlarıma göndərmək üçün 
hazırlayırmış. Lakin bu ərəfədə 
səhhətində problem yaranıbmış. 
Artıq çox qocalmışdı. Bir az da ha- 
fizəsi pozulmuşdu. Bəzən hadisə- 
ləri qarışdırır, durduğu yerdə söh- 
bətə dəxli olmayan mətləblərdən 
söz açırmış. Amma onun sənət 
həyəcanı, sənətkar ruhu həmişə- 
ki kimi canlı və diri imiş. Son ro- 
manında xəstəliyindən duyduğu 
rahatsızlıq və sıxıntılardan bəhs 
edəcəkmiş. Adını da “Əzab qapı- 
sı” qoymaq niyyətində imiş... 

Siyasi hissə müdiri 

Atamla birlikdə İstanbul polis 
müdirliyinin dar, qaranlıq dəh- 
lizinin sonundakı qapıdan içəri 
girdiyimiz zaman bizi qarşılamaq 
üçün ayağa qalxan adamı görün- 
cə tez bir addım geri çəkildiyimi 
yaxşı xatırlayıram. Hərbi muzey- 
də sıra ilə yan-yana duran başları 
dibdən qırxılmış, bığlarının ucu 
aşağı sallanmış, iri gözləri bir az 
hiddət, bir az da heyrətlə açılmış, 
yupyumru bəyaz sifətlərində ya- 
naqlarının qırmızılığı aydın gö- 
rünən Yeniçəri” heykəllərindən 
tam eynisi qarşımda dayanmışdı. 
O gündən sonra bu üzə hər yer- 
də əskilməyən maraqla baxdım. 
Çağaloğlu hamamının yanındakı 
kiçik evlərinin yarıqaranlıq otaq- 
larında, Samsunda erməni məhəl- 
ləsinin gözəl, zərif köşklərindən 
birinin eyvanında, Ankarada Əm- 
niyyət baş müdirliyinin böyük, 
süslü, tünd rəngli kabinetində bu 
sifət dəyişmədən, yalnız bığla- 
rı yavaş-yavaş kiçilərək ən sonda 
yox olmaq şərti ilə heç dəyişmə- 
di. Sanki onun səsi də üzünün bir 
parçası idi - ciyərindən gələn bir 
az kobud, dadlı, fəqət sərt bir səs. 
Boyu da bu sifətə, bu səsə çox uy- 
ğun gəlirdi. 


Atamın ailəliklə çox tez-tez gö- 
rüşdüyü dostlarından idi. Xanımı 
şişman, qarayanız, gözəl olmasa 
da, Orta Anadolunun qalın, İs- 
tanbulun isə incə şivələrini din- 
ləyənləri yormadan biri-birinə 
qarışdıraraq danışan ürəyəya- 
tımlı qadın idi. Bir qızı, iki oğlu 
analarından daha çox atalarına 
oxşayırdılar. Böyük oğlu elə bil 
lap atasının eyni idi. 

İstanbul Polis müdirliyi siyasi 
şöbəsinin müdiri İttihad və Tə- 
rəqqi dövrünün hökumət adamı 
kimi ən çox etimad olunan, gü- 
vənilən xarakter sahiblərindən 
biri sayılırdı. Özü heç zaman it- 
tihadçı olmamışdı. Amma tale- 
yini bir yandan şəxsi dostluqla- 
rı, o biri yanda rəsmi vəzifəsinin 
mahiyyəti baxımından ittihad- 
çılarla paylaşdı. Mütarikədə 
ingilislərin birincilər sırasında 
yaxalayıb Bəkir ağa bölüyünə 
gətirdikləri, Maltaya sürgün et- 
dikləri şübhəlilərdən biri də o 
idi. Əsarətdən qurtular-qurtul- 
maz Anadoluya keçdi, müxtəlif 
səbəblərdən çox önəmli kosmo- 
polit mühit olan Samsuna polis 
rəisi təyin edildi. Bunun ardınca 
da müxtəlif vəzifələrdə çalışa- 
raq Əmniyyət baş müldirliyinə 
qədər yüksəldi. 

Məşrutiyyət və Cümhuriyyət 
dövrünün polisinə atamın bu 
dostunun unudulmayacaq xid- 
mətləri var. Birinci Dünya mü- 
haribəsində İttihad və Tərəqqi 
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liderlərinə gecələr rahat şəraitdə 
yatmaq imkanı yaradan təhlükə- 
sizlik tədbirlərini kimsəyə prob- 
lem açmadan həyata keçirməyi 
bacarırdı. Həm də bu işi elə sə- 
viyyədə görürdü ki, şöhrət, eti- 
bar və insanlıqlarına görə öz əli 
ilə, yardımçıları və nəhayət, ko- 
missarları ilə birlikdə həbsə və 
ya sürgün yerinə getmək üçün 
gəmiyə, bərəyə, qatara, maşına 
mindirdiyi bütün insanlar həyat- 
larının sonuna qədər ondan min- 
nətdarlıqla bəhs etmişdilər. 

Mütarikə ilə bərabər yaxalanıb 
çeşidli aqibətlərə sürüklənə bilə- 
cəyi ehtimal olunan adamları tut- 
duğu vəzifədən alınmasından az 
öncə xilas etməyi, ölkədən qaçır- 
mağı bacarırdı. 

Cümhuriyyət dövründə ata- 
mın polis müdiri dostu İttihad- 
çılar zamanında qazandığı təcrü- 
bələrdən də istifadə edib ölkənin 
yeni polis təşkilatını, demək olar 
ki, təkbaşına qurdu. Bu dəfə də 
Cümhuriyyət polisləri onun sa- 
yəsində özləri və fəaliyyətləri 
üçün tam bir əmniyyət mühitinin 
yaradıldığına şahid oldular. Qa- 
nunu bütün tələbləri ilə gözlərini 
qırpmadan əski dostları üzərin- 
də də tətbiq edirdi. Bir zamanlar 
bərabər çalışdığı insanları höku- 
mətin, yaxud dövlətin təhlükə- 
sizliyi düşüncəsi ilə lazımi anda 
ən ciddi sərtliklə vəzifədən uzaq- 
laşdırmaqda tərəddüdə əsla yol 
vermirdi. 


Fəqət bu dövrdə onun da da- 
ha çox daxilinə baxan yeni üzü 
meydana çıxmışdı. Vicdanı və 


— ağlı ilə baş-başa qaldığı anlar- 


da, çox yaxın, məhrəm saydığı 
bir neçə dostu ilə dərdləşmək 
imkanı qazandığı saatlarda 
gəncliyinin həyəcan dolu 
idealist illərini xatırladığı 


a d məqamlarda özünü sa- 


ran incə, az qala uzaqdan 


il gələn yanıq qoxusu xa- 


tırladacaq dərəcədə xəfif, 
yaxud dərinlərdən gələn 
həzin vicdan titrətmələri- 
nin içini, varlığını xırpala- 
dığını görürdü. 
Belə hiss və düşüncələri art- 
dıqca daha çox qabığına çəki- 
lir, peşəsindən soyumağa 
başlayırdı. 1933-cü 
, ildə Ankarada 
dövrün 


Ədliyyə naziri Şükrü Saracoğlu 
ilə mənim aramda qan qaraldan 
hadisə” olmuşdu. Ailəmiz İstan- 
bulda idi. Dərdimi danışmaq 
üçün munis bir insan arayırdım. 
Sonda atamın bu dostunun yanı- 
na getdim. Mənə xatirələrini da- 
nışdı, atamdan, özündən uzun- 
uzadı bəhs etdi. Həm yorğun, 
həm də fikirli idi. Ən axırda “Bax, 
- dedi, - sənə bir əmi nəsihəti ve- 
rəcəyəm. Sakitləşəcəksən. Dövr- 
lər dəyişdi, dəyişir. Artıq dost- 
luq, vəfa, etibar kimi boş sözlərə 
o qədər də əhəmiyyət verməl” 
Bu, onunla son görüşüm oldu. 
Bir müddət sonra Adanaya vali 
təyin edildi. Amma Sərbəst Firqə 
hadisəsindən sonra Xalq Partiya- 
sının getdikcə daha da xırdaçılıq- 
lara varan rəftarına qarşı dözümü 
qalmamışdı. Rəsmi vəzifələrini 
yerinə yetirməsinə maneçilik tö- 
rətdiklərinə görə millət vəkillə- 
ri ilə daim münaqişə içində idi. 
Nazirlərlə arasında həmişə anla- 
şılmazlıqlar olurdu. Xalqın mü- 
dafiə etdiyi, lakin millət vəkil- 
lərinin istəmədiyi bir bələdiyyə 
rəisi seçkilərindən sonra valiliklə 
bir sırada Xalq Partiyasının ikinci 
başçısı olmasına rəğmən seçimə 
qarışmadığına görə vəzifədən 
çıxarılıb sərəncama göndərildi- 
yini ona dost münasibəti bəslə- 
məyənlərin qəzetindən öyrəndi. 
Ankaraya gedib məsələnin həqi- 
qi mahiyyətini araşdırmaq istədi. 


Amma üz tutduğu adamların 
hamısı ona arxa çevirdi. Bir ne- 
çə ay sonra Spartaya, ardından 
isə Kütahyaya vali göndərdilər. 
1946-cı il seçimləri keçiriləndə bu 
şəhərdə idi. Seçkilərlə bağlı aldığı 
bütün işarətlərə əhəmiyyət ver- 
mədən bu dəfə də tərəfsizliyini 
pozmadı. Həmin dövrdən qalma 
çox canlı bir xatirəsi də var: 
Seçimlərə Xalq Partiyasının 
təmsilçisi kimi göndərilən çox 
nüfuzlu bir şəxs ondan səsvermə- 
nin nəticələrinin dəyişdirilməsini 
tələb etmişdi. Müsafirinin tələbi- 
ni eşidərkən onun üzünə nifrətlə 
baxaraq hayqırmışdı: 
“Evimdə olmasaydınız, sizi bu- 
radan biabırçılıqla qovardım”. 
Bu hadisə Kütahya demokrat- 
larının vali ilə bağlı şübhələrinin 
üstündən birdəfəlik xətt çəkmiş- 
di. Seçimlərdən bir neçə ay sonra 
pensiyaya çıxdı, bir daha mey- 
danda görünməmək şərti ilə ha- 
mıdan, hər kəsdən uzaqlaşdı. 
O qədər uzaqlaşdı ki, 1949-cu 
ildə haqqın dərgahına qovuşana 
qədər atamın bu dostundan heç 
bir xəbərim olmadı. 


1 Mərmərə dənizində, İstanbula 
yaxın məsafədə yerləşən ada. 
Türkiyə Dəniz Qüvvələrinə 
məxsusdur. 1960-cı il 27 may 
hərbi çevrilişi nəticəsində 
hakimiyyətdən devrilən De- 
mokrat Partiyasının liderləri 
burada saxlanmış və məhkə- 
mə prosesləri də eyni adada 
keçirilmişdi. 

Tezer (Təzəxanım) Taşqıran 
(1907-1979) - türk pedaqoq, 
siyasətçi, yazıçı. Əhməd 
Ağaoğlunun qızı, Səməd 
Ağaoğlunun bacısıdır. 1941- 
1953-cü illərdə Kastamonu və 
Qarsdan Türkiyə Böyük Mil- 
lət Məclisinin üzvü olmuşdu. 
Məntiq, vətəndaş hüquqları 
və qadın haqlarına dair bir 
sıra əsərlərin müəllifidir. 


Yeniçəri — 1365-1826-cı illərdə 
Osmanlı imperatorluğun- 
da nizami piyada hissələri. 
XVII əsrin sonlarına qədər 
bir qayda olaraq təəssübkeş 
müsəlman ruhunda tərbiyə 
olunan və mükəmməl hərbi 
təlim görən xristianlardan 
təşkil edilirdi. 

Sonralar Türkiyə Cümhu- 
riyyətinin görkəmli dövlət 
adamlarından biri kimi ta- 
nunan, daxili işlər naziri, baş 
nazir kimi mühüm postlar 
tutan Şükrü Saracoğlu Bi- 
rinci Dünya müharibəsindən 
sonra həmin dövrdə İttihad 
və Tərəqqi hökumətinin təhsil 
müfəttişi vəzifəsində çalışan 
Əhməd Ağaoğlunun yardı- 
mü ilə İsveçrəyə ali təhsil 
almağa göndərilmişdi. Lakin 
1930-cu illərin ortalarında 
magistr təhsilini tamamla- 
maq üçün Fransaya gedən 
Səməd Ağaoğluna etimadsız 
yanaşmuş, “vaxtı ilə cibində 
Tus pasportu daşıyan bir ada- 
mün oğlunun” xaricdə təhsil 
almasını məqsədəuyğun 
saymamışdı. Müəllif həmin 
hadisəyə işarə edir. 
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gün heç kim divanə gənc saydıqları Hafizin hara getdiyini bilmədi. 

Sonradan xəbərgir dərviş kimi heybəsini çiyninə alıb insanlardan 

uzaqlaşan Hafizi Şirazın ən ucqar nöqtəsindəki bir yerdə huşsuz 

halda tapan atası da bunun səbəbini ondan soruşmadı. Heç Hafiz 
də atasına bircə kəlmə demədi. Sonradan eşq damcılayan qəzəllərində o sə- 
fərin tarixçəsindən və möcüzəsindən bəhs etdi. Ondan sonra hamı bildi ki, 
o vaxt gənc Hafiz eyni yuxunu dəfələrlə görürmüş. Yuxudakı naməlum insan 
Şiraz yaxınlığındakı bir dağda kimsəsiz məzarı ziyarət etməsini Hafizdən 
tələb edirmiş. Üzü nur qatı ilə örtülmüş həmin adam Hafizə o zaman de- 
mişdi ki, o dağdakı kimsəsiz məzarı ziyarət etsə, ona İlahi vergi kimi şairlik 
istedadı veriləcək və o, bütün müsəlman diyarında tanınacaq. Əvvəlcə bu 
yuxuya önəm verməyən Hafiz yuxuların ondan əl çəkmədiyini görüb, o dağı 
ziyarət edir. Atası həmin kimsəsiz məzarın yanında Hafizi huşsuz vəziyyətdə 
tapır. Amma qoca bilmir Ki, ərköyün oğlunu bundan sonra hamı Hafiz Şirazi 
Kimi tanıyacaq. O, bütün Şərqin qəzəl ustası hesab ediləcək. Hafiz Şirazi öz 
“Divan”ında həmin məzarı ziyarət etdikdən sonra şairlik istedadına sahib 
olduğunu bir neçə dəfə qeyd edib. Bəs həmin məzar kimə məxsusdur? Hafizi 
hansı mistik güc şairlik ilhamı ilə qovuşdurmuşdu? Haqqında danışacağımız 
şəxs həmin kimsəsiz məzarda uyuyan, mistik gücü ilə oranı ziyarətə çevirən 
bakılı sufi Baba Kuhi Bakuvidir. 


X-XI əsrlərdə yaşamış görkəmli sufi şairi, 
dövrünün elm xadimi Baba Kuhi Bakuvi 
araşdırmaçıların, alimlərin nəzərində hər 
zaman sirli bir övliya sayılıb. Bakuvinin 
ömrünün son illərini yaşadığı və məzarının 
yerləşdiyi dağ sonradan ziyarət məkanına 
çevrilib. 

Elmi tədqiqatlarda da sirr kimi qalan Ku- 
hi tam dərindən öyrənilməyib. Azərbaycan 
alimlərindən Solmaz Rzaquluzadə, Zakir 
Məmmədov, Məsiağa Məhəmmədi, Sənan 
İbrahimov onun haqqında araşdırmalar 
aparıblar. 


Sənə çatanda bildim 
Sənə gedən Yolam mən... 


X əsrin sonları... Şərq öz elmi, mədəni və 
mənəvi intibahını yaşamaqdadır. Hələ ki, 
onu gözləyən gələcək faciələrdən tam xə- 
bərsizdir. 

O şəhərdən bu şəhərə alimlər, şairlər, fə- 
qih və mütəsəvviflər get-gəl edirlər. Arala- 
rındakı əlaqənin genişlənməsi mədəni rə- 
qabətə yol açır. Elmi, islamı və təsəvvüfü 
təbliğ edən yeni-yeni ocaqlar, mədrəsələr, 
zaviyələr tikilir. Bu zaman müsəlman Şər- 
qinin sayılıb-seçilən şəhərlərindən biri olan 
Bakıdan Baba bəy adlı elm fədaisi biliklərini 
daha da zənginləşdirmək, dünyagörüşünü 
artırmaq məqsədilə Nişapura yola düşür. 

Əslində o, missionerdir. Təmsil etdiyi sufi 
təriqətinin konsepsiyasını başqa şəhərlərdə 
yaymaq, İlahi eşqi insanlar arasında təbliğ 
etmək işini üzərinə götürüb. Belə insanlara 
o zaman mühəddislər, yəni hədis toplayan- 
lar deyirdilər. Hədisçilər hikmətamiz həyat 
hekayətlərini toplayıb, onları daşıyıcıları ol- 
duğu hər hansı sufi cərəyanının nəzəri kon- 
sepsiyası ilə əlaqələndirirdilər. Yəni, təcrü- 
bə ilə nəzəriyyəni bir araya gətirirdilər. 

Nişapur X əsrin sufizm mərkəzi idi. Baba 
bəy Kuhi Nişapura varınca, fasilələrlə bəzi beyin olasın 3 Bik 
şəhərlərdə məskunlaşır, oranın elmi mühi- : 

? b : 2: , edir. 
ti, mənəvi aurası, bir sıra dəyərli alimləri .-- 
ilə tanış olur. Bu ərəfələrdə o, hətta otuz 
minə yaxın hədis də toplayır. Əvvəlcə Şira- 
za gəlir və orada Şərqin böyük alimi, yəni, 
“Şeyx Kəbir”i adlanan Hafifi ilə tanış olur. 


Bu tanışlıq ona əşərilik cərəyanını sevdirir. 
Sonra Bağdada gedir, bir müddətdən son- 
ra isə yenidən Nişapura qayıdır. Amma 
heç yerdə qərar tuta bilmir. Bir dərviş ki- 
mi öz missiyasında çox maraqlı olan Baba 
bəy sufizmin sirlərinə vaqif olmaqdan öt- 
rü dövrün böyük alimlərinin Kuşayrinin, 
Xereqaninin, Sərracinin, Əbu Yəzdinin 
cəm olduğu Nişapurda o biri şəhərlə- 

rə nisbətən xeyli qalır. Amma yenə 

də bu uzun və mürəkkəb eşq yo- 

lunda könlünü tam olaraq nur- 

landıra bilmir. Könlünün hürr, 

ruhunun quş misalı olmasına 

çalışan Baba bəy dövrünün 


zr 


Böyük şərqşünas Bertels bu barədə öz 
əsərində belə qeyd edir: “Kuhi ora sufizmin 
möcüzələrini öyrənməyə getmişdi. Amma 
buna nail olmadığı üçün bədbinlik içində 
oranı tərk edir”. 


Kuhi nə deməkdir və 


o, necə dağa döndü? 


Nişapuru tərk edən zaman Baba Bakuvi- 
nin nə az, nə çox düz 97 yaşı olur. Amma 
o, yenə də uzun həqiqət yolçuluğundan 
usanmır. Sükunətə qapılmaq, yalnız Allahla 
ünsiyyətdə olmaq istəyir. Odur ki, səssiz- 
səmirsiz insanları tərk edir və Şiraz yaxınlı- 
ğında bir dağa çəkilir. 20 il guşənişin ömür 
sürür. Məskunlaşdığı dağı da könlündəki 
İlahi nura bürüyür. 117 yaşında vəfat edir 
və həmin dağda dəfn olunur. Məzarı ilə öz 
mənəvi təcəssümünü məskunlaşdığı dağa 
aşılaya bilir. 


nurl .-— 


ll 


Beləcə, insanda cəm olan işıq, dağı mü- 
qəddəsləşdirir. İnsanlar onun məzarına mü- 
qəddəs yer kimi baxır. Özü ölür və nurunu 
dağda qoyub gedir. Beləliklə, insan bax, be- 
ləcə dağa dönərək əbədi olaraq bəşəriyyətin 

xidmətində dayanır. Ona görə də o, Kuhi, 

yəni, “dağ” təxəllüsü ilə xatırlanır və 
sonradan əsl əfsanəyə çevrilir. Yuxarı- 
da da qeyd etdiyimiz kimi, rəvayətə 
görə, Şərqin böyük şairi Hafiz Şirazi 
gecə ikən o sufinin dağdakı qəb- 
rini ziyarət edir və ondan sonra 
şairlik istedadı qazanır. 
Başqa bir rəvayətə görə, Şir- 
vanşahlardan birinin qızı öz 
mərhum sevgilisinə yaxın 
olmaq, onun qəbrinə və 
bütün müsəlman alə- 
mindən ziyarətinə 
gələnlərə qulluq elə- 
mək məqsədilə bu- 
x. raya gəlir, öləndə 
isə onun yanında 
dəfn olunur. 


sufizm 


Baba Kuhi Bakuvi 
haqqında başqa bilgilər 


Baba Kuhi Bakuvi sağlığında da böyük 
hörmətrizzət sahibi olub. Abbasqulu ağa 
Bakıxanovun “Gülüstani-İrəm” əsərində 
onun barəsində yüksək fikirlərə rast gəli- 
nir. Tarixçilərin dediyinə görə, Şeyx Əbu 
Abdulla Əli bin Məhəmməd Bakılı həm 
dünyəvi, həm də ruhani elmlər sahəsində 
seçilirdi. O, uşaqlıq illərindən dövrünün ən 
görkəmli alimlərindən sayılan Abdulla Xə- 
fifdən, Əbül-Qasım Quşeyridən və başqa- 
larından dərs almış, məşhur şeyx Əbu Səid 
Əbül-Xeyrlə elmi mübahisəyə girişmiş və 
onun biliyini yüksək qiymətləndirən şeyx 
Əbül-Abbas Nəhavəndi ilə uzun müddət 
əlaqə saxlamışdı. Ömrünün son illərində o, 
xəlvətə çəkilərək, Şiraz yaxınlığında bir ma- 
Şarada yaşamış, Şərqin ən savadlı alimləri 
burada onun ziyarətinə gəlmişlər. 

Baba Kuhi Bakuvinin ərəb dilində bizə 
gəlib çatmış fəlsəfi əsərləri arasında “Əx- 
bar əl-arifin”, “Əxbar əl-qafilin”, “Bədayət 
hal əl-həllac” və başqalarının adını çəkmək 
olar. Bunlardan başqa, onun farsca şerlər di- 
vanı da olub. 

Onun “Divan”ı sufi əlyazmaları arasın- 
da ən qədimlərindən biridir. Burada çox 
zaman sufinin Allaha oxuduğu yanıqlı mə- 
həbbət nəğmələrini bir gözələ vurulmuş 
gənc bir oğlanın mahnılarından ayırmaq 
çətin olur. 

Bu divanın ən qədim əlyazmalarından bi- 
rinin tarixçəsi olduqca maraqlıdır. İran ali- 
mi Həbibullah İmad öz evində təmir işləri 
apararkən divardan bir sandıq tapır. Sandı- 
ğın içindən çıxan bir neçə əlyazmanın ara- 
sında Bakuvinin “Divan”ının qədim nüsxə- 
si də vardı. 


Baba Kuhinin əsərlərində 
gizli şifrələr 

Kuhinin həm “Divan”ında, həm də digər 
fəlsəfi mətnlərində dərin mənaya malik, ori- 
final fəlsəfi fikirlər, İlahi hikmətlər var. Bəzi- 
lərinə diqqət edək: 

“Yoxdur ruhların mürəkkəbliyi, hamı bi- 
lir ki, onlar torpaqdan yaranıb. Kuhi ürəyini 
bədəninin təbindən siləndən sonra nəhəng 
bir dəryaya düşdü”. 

Bu fikir vəhdəti-vücud fəlsəfi konsepsiya- 
sının əsas müddəalarını özündə əks etdirir. 
Belə ki, vəhdəti-vücudda “insan dəryadan 
ayrılan damlalar kimi ilahi vücuddan qop- 
muş zərrələrdir” düsturu bu nəzəriyyənin 
qayəsini əks etdirir. Kuhi də bunu çox gözəl 
vurğulayıb. Damcılar sonradan yenə dərya- 
ya qayıdantək, insanlar da zərrə kimi yeni- 
dən öz əslinə dönür. 

Başqa bir nümunəyə diqqət edək: 

“Bir anda bütün əbədiyyətin sirri mənə 
əyan oldu, sirlər dünyasının qapısı üzü- 
mə açıldı. O, canımın qulağından yapı- 
şıb mənə başqa qədəh verdi. Dedi, məni 
özündən və başqa adamlardan fərqləndir. 
Dedi, Kuhi, mən bütün adları, sifətləri, 
qurunu, yaşı, xeyiri, şəri nəyi görürəmsə, 
fərqləndirirəm”. 

Burada isə o, həyatdakı bütün varlıqla- 
rın Ali Mütləqlə vəhdətdə olma məqamını 

açıqlayır. Həqiqətən də bütün var 
— .— olanlar vahid bir harmoniya 
altında hərəkətdədirlər. 
P.S. Elə bizləri də Ba- 
ba Kuhi ilə birləşdirən 
— bu harmoniyadır. 


Elmin NURİ 


sənət 


əzetimizin ötən 
sayında keçən əs- 
rin 50-ci illərin- 
ə M.Əzizbəyov 
adına Azərbaycan Dövlət 
Dram Teatrının səhnə- 
ləşdirdiyi “Otello” tama- 
şası haqqında “Pravda 
vostoka” qəzetində çap 
olunmuş məqaləni dərc 
etmişdik. Yazıda Az.SSR- 
nin xalq artistləri Ələsgər 
Ələkbərov, Barat Şəkins- 
kaya, Rza Əfqanlı kimi öl- 
məz sənətkarların rolları 
təhlil edilirdi. Bir daha 
qeyd edək ki, Azərbaycan 
teatrının perspektivlə- 
ri haqqında danışarkən, 
şübhəsiz, onun keçdiyi ta- 
rixi təcrübəni daha dərin- 
dən öyrənmək, təhlil et- 
mək və qiymətləndirmək 
lazım gəlir. Bu səbəbdən, 
tanınmış öğurnalist Fazil 
Rəhmanzadənin Azərbay- 
can teatrının tarixi inki- 
şaf mərhələləri ilə bağlı 
ən müxtəlif materialları 
arxivləşdirməsi nəcib, fay- 
dalı fəaliyyət kimi qiymət- 


ləndirilməlidir. ADDT-nin 
səhnələşdirdiyi tarixi, 


əlamətdar “Otello” tama- 
şası haqqında 1929-cu 
ildə Y.Kreçetovanın “Vış- 
ka” qəzetində dərc olun- 
muş ““Otello” Azərbaycan 
səhnəsində”” məqaləsini 
çevirərək diqqətinizə təq- 
dim edirik. 


Y. KREÇETOVA 
“Vışka” qəzeti 
12 may, 1949-cu il 


Şekspirin pyesləri təkcə SSRİ 
xalqları arasında iyirmi yeddi 
dilə tərcümə edilib. Onun əsər- 
ləri əsasında hazırlanan tama- 
şalar hər dəfə teatrlarımızın 
həyatında əhəmiyyətli hadi- 
səyə çevrilir. Əzizbəyov adı- 
na Azərbaycan Dram Teatrı- 


nın səhnəsində oynanılan B . 


“Otello” tamaşası da Bakı 
tamaşaçıları tərəfindən 
böyük maraqla qarşılanır. 

Aşiq olmuş venesiyalı 
mavr — Otello ona vurul- 
muş xoşbəxt Dezdemona- 
nı atası evindən qandola- 
da qaçırdığı ilk səhnədən 
tutmuş, faciəvi sonluğa 
qədər, bütün tamaşa son 
dərəcə maraqla izlənir. , 

Tamaşanın reyissoru, Sta- 
lin mükafatı laureatı A.İs- 
kəndərov pyesi düzgün şərh 
etmiş, kollektivlə birgə həqiqi 
mənada realistik, canlı təsirli 
gerçəklikləri və idrak tərzinin 
özünəməxsusluğu ilə seçilən 
gözəl bir tamaşa ərsəyə gətir- 
mişdir. 

Otello faciəsinin şərhi ilə 
bağlı həmişəki “qısqanclıq” 
problemini teatr arxa plana ke- 
çirib. Otello ilə Yaqonun müna- 
qişəsini reyissor iki ziddiyyətli 
dünyagörüşünün - həyata nik- 
bin münasibət bəsləyən, insan- 
lara inanan, ləkəsiz Otello ilə 
riyakar, ədəbsiz, öz məqsədinə 
çatmaq üçün cinayət törət- 
məkdən belə çəkinməyən 
Yaqonun qarşıdurması ki- 69 
mi təqdim edir. 

Baş rolun ifaçısı Ə.Ələkbə- 
rovun oyununu xüsusi qeyd 
etmək lazımdır. Onun ifası ta- 
maşanın uğurunu şərtləndirir. 


“Otello öz təbiəti etibarilə qıs- 
qanc deyil, əksinə, sadəlövh və 
tez inanan adamdır” - Puşkinin 
bu maraqlı ifadəsi Ələkbəro- 
vun yaratdığı obrazı çoz gözəl 
xarakterizə edir. Onun Otello- 
su alicənab, mərd, ürəyiaçıq, 
sadədil insandır. Ona görə də, 
inamı sarsılan, ruhu sızlayan 
Otellonun başına gələnlər daha 
faciəvi təsir bağışlayır. Dezde- 
mona ilə bağlı Yaqo onun qəl- 
binə şübhə toxumu saldıqdan 
sonra Otello özünə yer tapmır, 
bütün hissləri təlatümə gəlir. 
Otello kimi obrazların üzərin- 
də illərlə işləmək lazım gəlir və 
Ələkbərov doğru yoldadır, bu 
rola yeni-yeni çalarlar qazan- 
dırmaq, onu daha da təkmilləş- 
7: üçün böyük imkanları 


“ )lelli 3) 


Teatr Yaqonun şablon ob- 
razını yaratmaq ənənəsini də 
yeniləyib. Rza Əfqanlının ifa- 
sında Yaqo ağıllı, zirək adam 
təsiri bağışlayır. O, məharət- 
lə, qətiyyətlə fitnə toru hörür, 
daha yüksək mövqeyə yiyə- 
lənmək istəyir. O, asanlıqla in- 
sanların qılığına girir, onların 
etibarını qazanır, özünü “vic- 
danlİı, təmiz” adam kimi qələ- 
mə verir, insan ehtiraslarından 
və qüsurlarından bacarıqla is- 
tifadə edir. 

Dezdemona - Barat Şəkin- 
skayanın ifası çox səmimi, tə- 
sirli alınıb. Dördüncü pərdədə, 
faciəvi hadisələrin baş verəcə- 
yini hiss edən Dezdemonanın 
qəlb çırpıntıları xüsusilə yaxşı 
ifadə olunub. Tamaşaçı, istər- 
istəməz, Dezdemonanın halına 


acıyır, onun öz xoşbəxtliyi uğ- 
runda daha qətiyyətli, cəsarətli 
mübarizə aparmasını istəyir. 
Axı xurafat, mövhumi hisslər 
Dezdemonaya yaddır. Venesi- 
yanın əsil-nəcabətli xanım- 
larından olan Dezdemo- 
na yaşadığı zamanın və 
cəmiyyətin bütün qay- 
dalarını və ənənələrini 
pozaraq, ata evini qara- 
dərili mavrla tərk edib. 

Kassio obrazı (artist 
A.Sultanov) da yaddaqa- 
7” landır. Bu, trafaret, 


kübar cəmiyyətin yetişdirdiyi 
yüngülməzac kavaler yox, ye- 
ni şəraiti təmsil edən, mənəvi 
baxımdan Otello ilə Dezdemo- 
naya yaxın olan şərəfli döyüşçü- 
dür. Emiliya obrazı üçün kifayət 
qədər real, canlı boyalar tapa 
bilməyən Fatma Kadrinin ifası 
tamaşanın ümumi planına uy- 
ğun gəlmir. Rodriqo və Byanka 
rollarının təkmilləşdirilməsi və 
tamaşanın ayrı-ayrı səhnələri- 
nin zənginləşdirilməsi üçün te- 
atr xeyli iş görməlidir. 

Stalin mükafatı laureatı Qa- 
ra Qarayevin musiqisi, “Gö- 
zəl söyüd” mahnısı tamaşanın 
ümumi ruhu ilə üzvi bağlılıq 
təşkil edir. Tamaşanın tərtiba- 
tı, üslubu, kostyumların seçimi 
(rəssamlar - N.Fətullayev və 
B.Əfqanlı) ilə bağlı ayrıca da- 
nışmaq lazımdır — burada da 
xüsusi zövq duyulur, yüksək 
sənətkarlıq hiss olunur. 

Şübhə yoxdur ki, “Otello” ta- 
maşası teatrın qızıl fonduna daxil 
olacaq və repertuarda qalacaq, 
çünki refissorla kollektiv əsas 
məqsədə çatmışlar — onlar böyük 
dramaturqun xəlqiliyini, əsərin- 
dəki humanizmi, insan təbiətin- 


hnəsiniə 


dəki gözəlliyin təntənəsinə inam 
hissini tamaşaçılara çatdırmağa 
nail olmuşlar. Nəticə etibarilə isə, 
bu ölməz faciənin həmişəyaşar 
obrazları artıq tamaşaçıların yad- 
daşına həkk olunub. 


Tərcümə edən: 
Etimad BAŞKEÇİD 
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R Nəriman 

ƏBDÜLRƏHMANLI 

Q Buisti yay günündə qəfildən Vəliəhd Vəli- 
yevi xatırladım... 


N 22(81) 09.07.2016 


Uzaq Amerikada Haqqa qovuşmağından az 
qala bir il ötür. Yəqin, bu dünyayla qürbətdə 
vidalaşacağı heç özünün də ağlına gəlməzdi. 
Amma olan oldu, mədəniyyətimiz bir sənətçi- 
sini də vaxtsız itirdi... 

Onu xarıtlamaq üçün təxminən 85 il əvvələ 
qayıdım... 

Bakı Dövlət Universitetini bitirəndən sonra 
təyinatla Daşkəsən rayonuna göndərilmişdim. 
Vəliəhd də həmin rayonun Əmirvar kəndində 
doğulmuş, Ümumittifaq Dövlət Kinematoqra- 
fiya İnstitutunun aktyorluq fakültəsini, məş- 
hur reyissor-aktyor, SSRİ Xalq artisti Yevgeni 
Matveyevin emalatxanasını bir neçə ilidi ki, bi- 
tirmişdi. 1982-ci ildə refissorlar Elxan Qasımov 
və Yefim Abramov yazıçı Əhmədağa Muğan- 
İnin ssenarisi əsasında “Çobanbayatı” filmini 
çəkmək üçün Daşkəsənə gəlmişdilər. Vəliəhd 
də həmin ekran əsərində əsas rollardan birini 
oynayırdı. Quruluşçu operator Zaur Məhərrə- 
movun lentə aldığı filmdə Xalq artistləri Ələd- 
din Abbasov, Əlabbas Qədirov, Şahmar Ələk- 
bərov, o zaman hələ cavan olan Rasim Balayev, 
daha da gənc aktyorlar Fəxrəddin Manafov, 
Firəngiz Mütəllibova... çəkilirdilər. 

Vəliəhdlə tanışlığımız orada baş tutdu. 
Daşkəsəndə doğulduğuna görə, demək olar, 
“qonaqlar”ın bütün məsuliyyətini öz üzərinə 
götürmüşdü. Çox səmimi, deyib-gülməyi, za- 
rafatı, xudmani məclisləri sevən insan idi. Fil- 


min ikinci operatoru Nizami Abbasla çox yaxın 
olduğumuzdan onunla da tez dostlaşdıq. Az 
qala çəkilişdən kənar bütün vaxtımızı bir yer- 
də keçirirdik. 

O vaxt Vəliəhd “Anlamaq istəyirəm” fil- 
mindəki roluyla böyük ekranda ilk addımını 


” 


atmışdı. Sonra “Papaq”, “Qara gölün cənga- 
vərləri”, “Əzablı yollar”, “İlıq dənizdə buz 
parçası”, “İşarəni dənizdən gözləyin”, “Qanlı 
zəmi”, “Qorxma, mən səninləyəm”, “Özgə hə- 
yat”, “Şeytan göz qabağında”, “Ölsəm, bağış- 
la” lentlərində ikincidərəcəli və epizodik rollar 
ifa elədi. 

1990-cı illərin əvvəllərində artıq mən də ki- 
nostudiyada işləyirdim, “Yaddaş” studiya- 
sında redaktor-ssenariçi idim. Onda Vəliəhd 
kinoprodüserliyə başlamış, müstəqil “PAKT” 
kinostudiyasını yaratmışdı. Böyük arzuları və 
planları vardı. 

Ilk işlərindən biri İranın “Laləfilm” kinostu- 
diyası ilə birgə ekran əsərinin lentə alınması 
idi. Film üçün “Divlər zindanı” adlı ssenari 
yazmağı da gənclərə etibar elədi. Ssenarini ya- 
zıçı Yaşarla (mərhum qələm dostumuz Eyvaz 
Əlləzoğlunun iştirakı ilə) çox qısa müddət- 
də - 15 günə yazdıq. Sonra Cəmşid Əmirovun 
“Qara Volqa” əsərinin motivləri üzrə ssenari 
yazmaq mənim qismətimə düşdü. Film 1993- 
cü ildə çəkildi. Vəliəhd özü də həmin ekran 
əsərində, eyni vaxtda “Pəncərə”, “Şahid qız”, 

“Yapon və yaponiyalı” lentlərində epizodik və 
ikincidərəcəli rollar ifa elədi. Amma ona elə 
gəlirdi ki, kiçik rollarla yaradıcılıq potensialını 
tam gerçəkləşdirə bilmir. Yəqin, buna görə də 
sənətdən get-gedə uzaqlaşırdı. 

Həmin vaxt Vəliəhdin oğlu ABŞ-da təhsil 
alırdı, səhv eləmirəmsə, 1992-ci ildə onun ya- 
nına getdi, qayıdandan sonra qəti qərara gəldi 
ki, köçüb gedəcək. Çox dilə tutduq, amma fik- 
rindən dönmədi. Aradan keçən təxminən 15 il 
ərzində cəmi bir dəfə görüşə bilmişdik, hərdən 
əlaqə saxlayırdıq. Həyatından razı idi. 

Amma, təəssüf ki, onu sənətçi kimi itirdik... 

Sənətə böyük arzularla gəlmiş Vəliəhd Vəli- 
yevdən indi bizlərə qalan yalnız xarirələr, bir 
də çəkildiyi filmlərdi... 
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unudulmu 


özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəmlərində 
ehtiyac olub. Söz — zamanın biləyindən yapışan, 
onun nəbzini yoxlayan bir təbib olub həmişə. 
Gərdişin əli hər yerdən üzüləndə dünya, qə- 


ləmin gücünə, bədii sözə söykənib. Bunu zaman-za- 
man sınaqlardan keçən ədəbiyyatımız da təsdiqlə- 


yir. Təəssüf ki, yazılan gözəl əsərlərlə yanaşı, buğlu 
günün mənzərəsi fonunda yaşanan xaotik bir söz : 

bumuna da şahid oluruq. Bu, əsl sözə qiymət ve- 
rən oxucularda bir xəyal qırıqlığı yaradır. Ədəbi 


a? 


mühitdə yaşananlar, məsələn, yaşından, təcrübə- 
sindən, istedadından asılı olmayaraq, romançılı- 
Ga aludə olmağın bu gün bir dəb halını alması, 
nəticədə sözün urvatdan düşməsi ədəbiyyatsevər- 
ləri məyus edir. Belədə yazarlarımızın tarixin do- 
lanbaclarından keçib gəlmiş əsərlərinə bir daha 
üz tutmağa dərin ehtiyac duyulur. Bu baxımdan, 
dəyərli ədəbi nümunələrdən örnəklər verməyi 
planlaşdırmışıq. Beləliklə, Azərbaycan ədəbiyya- 
tının görkəmli nümayəndəsi Hüseyn Abbaszadənin - 
(1922-2007) “Uçurumdan keçən yol” hekayəsi ilə 


missiyamızı davam etdiririk. 


Onlar toydan qayıdırdılar, səsli-küylü, 
tamaşalı kənd toyundan... Deyişən aşıq- 
ların zəngulələri, qoşa zurnanın şaqqiltısı 
hələ də qulaqlarından getməmişdi. 

Onlar iki dost - Nahid və Səfi toydan 
qayıdırdı. Üstü yaşıl ot və kol-kosla ör- 
tülmüş dağ yolu gecəki yağışdan bərk 
islanmış, orda-burda gölməçələr əmə- 
lə gəlmişdi. Sellərin zirvələrdən yığıb 
gətirdiyi bitki çürüntüləri torpağa 
qatışmışdı. Yolun palçığı yapışqana 
dönmüşdü. Nahid də, Səfi də şal- 
varının balağını çırmalamışdı, iki- 
sinin də ayaqqabısı palçığa bu- 
laşmışdı. Onlar əllərinə çomağa 
oxşar çubuq götürmüşdülər. Sürüşüb 
yıxılmamaq üçün qalın çubuğu yerə da- 
yaq eləyib addımlayırdılar. 

Nahid dedi: 

- Gecə o nə yağış idi?l Göy guruldayır, 
güclü ildırım çaxırdı, elə bil yüz topdan 
birdən yaylım atəşi açırdılar. Yağış nə ya- 
ğış, tut ucundan göyə çıx... 

Səfi əsnədi, əlinin dalını ağzına tutdu. 

- Daş kimi düşmüşdüm, heç nədən xə- 
bərim olmayıb. Bununla belə, yenə də yu- 
xudan doymamışam... 

- Doymazsan da, gecəyarıya kimi oynadın. 
Başqalarına aman vermirdin. Bir axşamda bir 
ilin əvəzini çıxdın. Yazıq çalğıçıları əldən sal- 
mışdın, özün də suyun içində idin. 

- Üzdən iraq, yasın yaraşığı ağlamaq, to- 
yunku da çalıb-oynamaqdır. Qardaşımın 
toyu idi, niyə də doyunca oynamayay- 
dım?1 

Nahidlə Səfi köhnə dost idilər. Bu gecə- 
dən onlar qohum olmuşdular. Nahidin ba- 
cısı Səfinin qardaşına ərə getmişdi, Onlar 
bir kənddə anadan olmuş, bir məktəbdə 
oxumuş, bir yerdə Bakıya instituta girməyə 
getmiş, Səfi birinci, Nahid üçüncü imtahan- 
dan kəsilmiş, daha geri qayıtmayıb, Qara- 
dağ mədənlərinin birində işə düzəlmişdilər. 
Dördüncü il idi ki, onlar doğma dağlardan, 
meşəli-bulaqlı kəndlərindən ayrılmışdılar. 
Ancaq məzuniyyətdən-məzuniyyətə vali- 
deynlərinin yanına dincəlməyə gəlirdilər. 

Toya getmək üçün mədən müdirindən üç 
gün icazə almışdılar. Hər ikisi sabah işdə ol- 
malı idi. Buna görə də səhərin gözü açılar- 
açılmaz oyanıb yola çıxmışdılar. Kəndlərin 
dörd kilometrliyindəki rayon mərkəzindən 
Bakıya gedən avtobus saat onda yola düşür- 
dü. Özlərini ona yetirsəydilər, axşam şəhər- 
də olacaq, sabah səhər işə gedəcəkdilər. 

Yağış yolları korlamışdı. Yerimək çətin- 
ləşmişdi. 

Nahid addımlarını yeyinlətdi. Ondan ge- 
ridə qalan kökbədənli Səfi narazılıqla dedi: 

- Dalınca atlı gəlmir ki, səni qovurlar, 
hara qaçırsan?1 Palçıqdan yerimək olmur, 
sən də bir yandan tələsirsən. Yavaş, hələ 
vaxtımız çoxdur. Avtobusa çatacağıq. Nə 
yol qalıb ki, körpünü addadıq, rayon mər- 
kəzindəyik. Tələsmə. 


Boyca Səfidən kiçik və arıq olan Nahid 
nə addımlarını kiçiltdi, nə də ona cavab 
verdi. O, uçurumun qırağına gəldi. Hey- 
rətlə ayaq saxladı. 

- Bu nədir?.. Gör bir nə olub?1 

Səfi soruşdu: 

- Nə olub ki? 

O gəlib Nahidin yanında dayandı. Üçu- 
ruma baxınca yuxu tökülən gözləri bir an- 
da geniş açıldı. 

- Balam, bu nə həngamədir... Elə bil 
bomba qoyub partladıblar. 

Qədimdən uçurumun üstündən taxta 
körpü salınmışdı. Körpü çox köhnə idi. 
İndi o, yerində yox idi. Görünür, gecəki 
güclü yağış dirəkləri qayalardan qopar- 
mış, körpünü uçurmuşdu. 

Uçurumun dibindən daş-kəsəyi yu- 
yub özü ilə aparan sarı çay, sürətlə axır- 
dı. Sarı çay, demək olar ki, yayda ta- 
mamilə quruyurdu. Bu gün o, yamanca 
coşmuşdu. 

Dağların başını qalın bulud layları al- 
mışdı. Onlar zirvələrə sürtünüb keçirdi- 
lər. Yanlarından işıq süzülən boz buludlar 
sanki səhər günəşi hürküdüb mürgüdən 
ayıltmışdı. 

Nahid dedi: 

- Gecəyarı göy o sayaq guruldayıb ya- 
ğış tökəndə fikrimə gəldi ki, bu, xətərsiz 
olmayacaq. 


" "ümman, 
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- Yaxşı ki, körpü uçanda üstündə adam 
olmayıb. 

Səfi Nahidə tərəf dönüb ümidsizliklə so- 
ruşdu: 

- Bəs indi biz neyləyək? 

Nahid aşağı, uçurumun dibinə baxa-ba- 
xa dedi: 

- Elə mən də o barədə düşünürəm. 

- Düşünməyə dəyməz, geri qayıtmaq- 
dan başqa əlacımız yoxdur. 

- Gərək uçuruma düşək. Orda bir cığır 
olmalıdır. Uşaqlıqdan yadımda qalıb. 

- Nahid, sən dəli olmusan-nədir? Gör- 
mürsən?1 Sarı çay necə sürətlə axır... 

- Bax oradan, daşların üstündən keçmək 
olar. 

- Sən allah, zarafatı boşla. Körpü uçub, bi- 
zim təqsirimiz nədir, Nahid. Sözümə qulaq 
assaydın, basa-basa bu qədər yolu gəlib in- 
di geri qayıtmazdıq. Dünən sənə yalvarıb- 
yaxarıb dedim, qoy bir gün də artıq qalaq, 
dünya dağılmaz. Dedin ki, ayıbdır, gedək. 
İnad elədin. İşə tələsdin. Elə bil iş bizdən 
qaçır. Bir gün də kabab yeyib kef eləyərdik. 
Görürsən, təbiət də senin əleyhinədir... 

Nahid uçuruma enmək istəyəndə aya- 
ğı yaş gilin üstündə sürüşdü, az qaldı ki, 
dərəyə ensin. O, müvazinətini düzəldən- 
də çomaq əlindən çıxıb dərənin dibinə yu- 
varlandı. Səfi cəld özünü yetirib Nahidin 
əlindən yapışaraq onu geri çəkdi. 


.v 


. dəyərlər 


- Doğrudan, sənlap ağlını itirmisən, Na- 
hid. Uçuruma düşmüşdün ki... Niyəinad 
göstərirsən? Biz ki, bir cinayət eləmirik. 
Kənd sovetindən bir kağız alarıq ki, 
körpü uçub. Neyləyək, təbii hadisə- 
dir də... Mədən müdiri arayışı gö- 
rüb səsini kəsər. Əgər inanmırsa, 
qoy özü gəlib baxsın. 
Səfinin dedikləri özünə gülünc 
gəldi. O qımışdı. 
Nahid uçurumun qırağı ilə köh- 
nə cığırı axtardı. 
- Gəl geri qayıdaq. Kənd sovetin- 
dən kağız almaq mənim boynuma, 
onun fikrini çəkmə. 
Nahid hirslə dedi: 
- Kağız aparmasaq da, niyə yuban- 
mağımızın səbəbini mədən müdirinə de- 
sək, inanar. Məni narahat eləyən o deyil. 

- Bəs nədir? 

- Ayaz. 

Səfi ayaqqabısının dabanındakı palçığı 
əlindəki çubuğun ucu ilə siyirib yerə tök- 
dü. 

- Ayazın buna nə dəxli? O da sənin kimi 
operatordur. Əsas müdirdir. O, bizi gecik- 
diyimizə görə danlamasın, dalı asandır. 

- Niyə yadından çıxıb. Axı, Ayazdan xa- 
hiş eləmişəm bu üç günü mənim ye- 
rimə işləsin. Demişəm, cümə ax- 
şamı mədəndəyəm. Vədimə 

yalançı çıxmaq istəmirəm. 
- Bir gün gec - cümə gü- 
nü işə çıxsan Ayaza heç nə 

olmaz. 

- Düzdür, heç nə olmaz. Ayaz 
elə oğlandır ki, xahiş eləsəm, mənim 
yerimə üç gün nədir, lap üç həftə də 

işləyər. Buna baxmayaraq, mən mütləq 
sabah orda olmalıyam. Özün bilirsən ki, 
Ayazın Soçiyə putyovkası var. Birinci gün 
yola düşməlidir. Təyyarə bileti də alıb. O, 
mənə arxayındır ki, sabah səhər işdə ola- 
cağam. 

- Əgər Ayaz getsə, briqadada onu əvəz 
eləyən bir adam tapılar. Heç narahat olma. 
Bir gün nədir ki... Nahid, gəl geri qayıdaq. 

Nahid cib bıçağını çıxarıb, yolun qıra- 
ğında bitmiş cır findıq ağacından uzun 
bir çubuq kəsdi, yarpaqlarını qoparıb yerə 
tökdü. 

- Səfi, istəyirsən sən qal. Bir gün mənim 
əvəzimə də kef elə. Çətin olsa da, mən də- 
rəyə enib, o taya qalxaram. 

- Tərslik eləmə, Nahid, yağışdan sonra 
çayın suyu gör necə artıb. Dövrəyə düşsən 
bir xata çıxar, peşmançılıq olar. 

- Nigaran qalma, birtəhər keçərəm. Sağ- 
lıqla qal, mən getdim. 

Səfi uçurumun qırağında durub baxırdı. 

Nahid çubuğunu yerə dayaq eləyə-elə- 
yə dərəyə endi. Enişi yenicə cücərmiş göy 
otlar örtmüşdü. Hər yer yamyaşıl idi. O, 
yolun ortasına çatanda ayağı sürüşdü. Bir 
neçə metr müvazinətsiz aşağı yuvarlandı. 
Yaxşı ki, cığırın qabağında kol-kos bitmiş- 
di. Nahid onlara ilişib dayandı. Bunu gö- 
rən Səfinin ürəyi yerindən düşdü. O, var 
gücü ilə çığırdı: 

- Nahid, sənə bir şey olmadı ki? Nahid... 

- Salamatlıqdır... Narahat olma... 

Dərə onların səsini əks elədi. 

Nahid yavaş-yavaş ayağa qalxdı və tə- 
ləsmədən dərənin dibinə endi. Çayın qıra- 
ğına çatınca ayaqqabılarını və şalvarını so- 
yundu, qayışı ilə bağlayıb əlinə götürdü. 
Sonra Sarı suyun içindən görünən iri, yas- 
tı daşın üstünə hoppandı, büdrədi, ancaq 
yıxılmadı. O, bir-birindən aralı çaya salın- 
mış ikinci və üçüncü daşın da üstünə belə 
tullandı. Nahid yaxşıca bilirdi ki, Sarı ça- 
yın bu yeri dərin deyil. O, suya girdi. Çay 
dizindən idi. Düyünçəni başının üstünə 
qaldırıb qarşıdakı sahilə sarı irəlilədi. Su 
sürətlə axırdı. Nahid az qaldı ki, yıxılsın. 
O, axının əksinə doğru yönələrək daşlı, 
çınqıllı sahilə çıxdı. Rahatlıqla geri döndü. 
Səfinin durduğu yerə baxdı ki, yoldaşına 
əl eləyib getsin. Səfi uçurumun qırağında 
yox idi. O, Nahidin gəldiyi cığırla kol-kos- 
dan tuta-tuta ehtiyatla dərəyə enirdi. 


roza 


Brayan KİFİ 
(Ingiltərə) 


acib görüşə gecikirdim. 

Bu azmış kimi, yaxşı ta- 

nımadıiğım rayonda tərs- 

likdən azdım da. Öz kişi 
qürurumu sakitləşdirib, yan-yörə- 
mə göz gəzdirməyə başladım ki, 
görüm yolu necə tapmaq, kimdən 
soruşub öyrənmək olar. Fikirləş- 
dim ki, ən yaxşısı yanacaqdolduma 
məntəqəsidir, orda maşının çəninə 
benzin də doldura bilərdim. Be- 
lə ki, şəhərdə maşını ora-bura çox 
sürmüşdüm, yanacaq indiqatoru- 
nun əqrəbi təhlukəli həddə düş- 
müşdü, vaxt isə yox idi. Elə bu vaxt 
yanğın deposunun üzərində işaran 
kəhrəba atəşi gözümə sataşdı. Yolu 
soruşmaq üçün bundan yaxşı yer 
fikləşmək olardımı? 

Yubatmadan maşından çıxıb, 
yolun o üzünə keçdim. Üç hündür 
darvazanın üçü də açıq idi, parıltı- 
sı göz qamaşdırıb diqqəti uzaqdan 
cəlb edən qırmızı yanğın maşınla- 
rı hər an çağırışa hazır vəziyyətdə 
dayanmışdı. 

Əraziyə daxil oldum, burnuma 
yanğın qülləsində qurudulan rezin 
çəkmələrin, gödəkcələrin, dəbilqə və 
şlanqların qoxusu dəydi. Bura təzə- 
cə yuyulmuş döşəmənin və par-par 
parıldayanacan sürtülmüş maşın- 
ların iyini də əlavə etsək, siz bütün 
yanğın depolarına məxsus spesifik 
qoxunu asanlıqla təsəvvür edə bilər- 
siniz. Addımlarımı yavaşıdıb dərin- 
dən köks ötürdüm, gözümü yumub, 
xəyalımda uşaqlıq çağlarımı canlan- 
dırdım -— atamın otuz beş il qabaq 
mexanik işlədiyi yanğın hissəsini 
yadıma saldım. Deponun dərinliyi- 
nə göz yetirəndə gözümə parlaq qı- 
zılı rəngli yanğın şüvülü sataşdı. Bir 
dəfə atam mənə və böyük qardaşım 
Ceyə bu cür şüvüllə ikinci mərtəbə- 
dən sürüşməyə icazə vermişdi, biz 
də orda bir-iki dəfə sürüşmüşdük. 
Deponun künc tərəfində ciməklə- 
yən dördayaq? vardı — yəni, təmir 
vaxtı mexaniklərin yük maşınlarının 
altına girdikləri alçaq, yastı araba. 
Yadımdadır, atam hərdən məni də 
bu arabaya mindirb -Bərk dayanlə 
qışqırır və biz arabanın içində başı- 
mız fırlanana qədər dövrə vururduq 
— arabadan tər içində çıxanda mən 
az qala sərxoş dənizçilər kimi səndə- 
ləyirdim. Bu, mənim gördüyüm ən 
yaxşı yelləncək idi. 

Arabanın böyründə koka-kola 1o- 
qotipli qədimi ticarət avtomatı vardı. 
Bu avtomatindiyəcən də 10 unsiyalıq 
yaşıl butulkalar verirdi, amma indi 
belə şüşələrin qiyməti, mənim uşaq- 
lıq illərimdə olduğu kimi, 10 sent de- 


yil, 35 sent idi. Məni atamı iş yerinə ) m ə 8 i 
həvəslə gətirən səbəblərdən biri də elə 


bu idi — avtomatdan bir şüşə şipuçi 
almağı çox xoşlayır- 
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Təxminən on yaşım olardı, 
bir dəfə iki dostumu da özümlə 
aparmışdım ki, onları atamla ta- 
nış edim. Əgər alınsa, atamdan 
onlar üçün koka-kola da xahiş 
edim. Atam uşaqlara yanğın böl- 
məsində ekskursiya keçərkən 
mən imkan tapıb soruşdum ki, 
bizə su ala bilərmi?.. 

Atamın baxışlarında güclə se- 
ziləcək bir tərəddüd hiss etsəm 
də, cƏlbəttəb. deyib, hərəmizə on 
sent verdi. Biz əlüstü avtomata tə- 
rəf cumduq: ürəyimiz partlayırdı 
ki, görək şüşənin qapağı arxasın- 
dan beşguşəli ulduz çıxacaq, ya 
yox. 

Bəxtə baxl Mənim butulkamın 
qapağında həqiqətən də beşguşə- 
li ulduz vardı. İndi mənə bu cür 
qapaqlardan cəmi ikisini topla- 
maq qalırdı ki, onları lazımi yerə 
göndərib Devi Kroket firmasının 
şlyapasını əldə ediml Atama tə- 
şəkkür edib, nahar eləmək üçün 
evə qayıtdıq ki, isti yay fəslinin 
qalan günlərini göldə çimməklə 
keçirək. 

Həmin axşam evə bir qədər gec 
qayıtdım. Yuxarı qalxanda qula- 
ğıma mətbəxdə söhbət edən va- 
lideynlərimin səsi gəldi. Anamın 
nədənsə narazılığı və söhbətdə 
adımın tez-tez hallanması aydınca 
eşidilirdi: eGərək deyəydin ki, sə- 
nin koka-kola üçün pulun yoxdur. 
Brayan başa düşərdi. Belə olmaz, 
sən naharsız qalmısan. Oğlanlar 
bilməlidir ki, səndə artıq pul ol- 
mur, naharsız qalmaq isə — yaxşı 
iş deyil”. 

Atam həmişəki kimi yenə əlini 
yellədi. İstəmirdim anam söhbə- 
ti eşitdiyimi görsün, odur ki, cəld 
ikinci mərtəbəyə — dörd qardaşım- 
la bölüşdüyüm otağa qalxdım. 

İçəri keçib ciblərimi boşaldanda 
həmin o culduzlu? qapaq sürüşüb 
yerə düşdü. Onu döşəmədən qal- 
dırıb əvvəlki yeddi qapağın böy- 
rünə qoymaq istəyəndə, bu dəmir 
qapaqdan ötrü atamın necə bir fə- 
dakarlığa məruz qaldığını düşün- 
düm. Onda özümə söz verdim ki, 
atamın borcunu mütləq qaytarma- 
İyam: onun həmin gün və başqa 
günlər göstərdiyi fədakarlığı nə 
zamansa ona xatırladacam və bu- 
nu heç zaman unutmadığıma işarə 
"vuracam. 

Atamda ilk ürəktutması kifayət 
qədər erkən baş verdi — qırx yed- 
di yaşında. Fikirlə- ..—— 
i şirəm ki, buna yer 
səbəb onun y 
çox işlə- 


idi: 


Axı bizi, doqquz uşağı saxlamaq 
üçün yazıq üç yerdə çalışmağa məc- 
buridi. Bizə həmişə əyilməz görünən 
nəhəng, dözümlü, qüvvətli atamın 
ilk dəfə cçat? verməsi anamla evlilik- 
lərinin 25 illiyinə təsadüf etdi. Onda 
bütün ailə üzvlərimiz bir yerə yığış- 
mışdı. 

Növbəti səkkiz ilin ərzində atam 
daha üç dəfə infarkt keçirtdi, ürə- 
yinə elektrokardiostimulyator yer- 
ləşdirdilər. 

Bir dəfə atamın mavi rəngli köh- 
nə cPlimutə furqonu xarab olmuş- 
du və məndən xahiş eləmişdi ki, 
onu gündəlik müayinədən keçdi- 
yi həkimin yanına aparım. Mən 
yanğın hissəsinə çatanda atam bir 
neçə yanğınsöndürənlə küçədə da- 
yanmışdı və onlar kiminsə aldığı 
təzə yük maşınına böyük maraqla 
tamaşa edirdilər. Tünd-göy rəngli 
sFordə sadəcə, qiyamət idil Mən 
maşını ağızdolusu tərifləyəndə 
atam dedi ki, o da özünə mütləq 
beləsindən alacaq. 

Biz gülüşdük. Bu cür pikap al- 
maq onun çoxdankı arzusu idi və 
uzun illər bu arzu bizimçün xam 
xəyal olaraq qalırdı. 

Amma mənim biznesim artıq ki- 
fayət qədər uğurlu idi, qardaşları- 
mın da işi pis getmirdi. Bir dəfə biz 
ona belə bir maşın hədiyyə etmə- 
yi təklif emişdik, amma atam qəti 
surətdə boyun qaçırtmışdı: cƏgər 
həmin maşını mən özüm alma- 
sam, onda onun özümünkü oldu- 
ğunu hiss etməyəcəmlə 

Atam həkimin kabinetindən 
çıxanda sifətinin necə ağardığı- 
nı gördüm, düşündüm ki, yəqin, 
uzun çəkən yorucu müayinənin 
ucbatındandır. 

- Getdik, - o, dodaqaltı mızıldan- 
dı. 

Maşına əyləşəndən sonra başa 
düşdüm ki, onun səhhəti ilə bağ- 
h vəziyyət nəsə qaydasında deyil, 
amma öz suallarımla kişini təngə 
gətirmək istəmədim, imkan ver- 
dim ki, fikirlərini cəmləsin. 

Depoya tərəf qəsdən kəsə yox, 
uzun yolla gedirdim. Biz köhnə 
evimizin böyründən, stadionun, 
gölün, tindəki balaca dükanın ya- 
nından ötüb keçirdik və atam bu 
yerlərin hər biriylə bağlı xatirələri- 
ni danışırdı. 

Onun ömrü tükənmişdi, tamam 
az qalmışdı — bu, mənə qəfildən 
aydın oldu, bunu dəhşət içərisində 
qəfildən dərk etdim. 


O, mənə baxıb başını tərpətdi. 

Kafenin yanında maşından dü- 
şüb, hərəmiz bir pors plombir 
götürdük. Son on beş il ərzində 
ilk dəfə ikilikdə dondurma ye- 
yir, baş-başa verib səmimi söh- 
bət edirdiki Atam bizimlə necə 
fəxr etməsindən danışdı, dedi ki, 
ölüm onunçün heç də dəhşətli gö- 
rünmür. Bircə anamızı tək qoya- 
cağının dərdini çəkir, bu, ona çox 
ağır gəlir. 

Mən gülümsündüm - qadını 
mənim atam qədər sevən ikinci ki- 
şi tapılmazdıl 

Atam məndən söz aldı ki, və- 
ziyyətinin ölümcül olmasını heç 
kimə deməyim. Onu yaxşı başa 
düşürdüm, bilirdim ki, bu, mə- 
nim haçansa saxlamağa məcbur 
qalacağım gizli sirlərdən ən acı- 
sıdır. 

Həmin vaxtlar biz arvadımla 
birgə təzə alacağımız maşınla- 
ra baxırdıq. Atamın Beylenddəki 
“Cochituate Motors” avtomobil 
kompaniyasında işləyən tanış sa- 
tıcısı vardı. Xahiş etdim ki, onun 
yanına birgə gedək, baxım görüm 
öz köhnə avtomobilimi ödəmə 
hesabında saxlamaqla ordan nə- 
sə ala bilərəmmi. Satıcı ilə söhbət 
edərkən gördüm ki, atam şoko- 
lad rəngli pikapın böyür-başında 
yaman hərlənir — düzü, bundan 
gözəl maşını şəxsən mən indiyə- 
cən görməmişdim. Bu balaca yük 
maşını, demək olar, hər şeylə təc- 
hiz olunmuşdu. Atam öz əsərinə 
məmnuncasına tamaşa edən me- 
mar kimi maşını ovcunun içiylə 
sığallayır, ona tamaşa eləməkdən 
doymurdu. 

- Atacan, belə fikirləşirəm ki, 
mənə pikap lazımdır. Yanacağı qə- 
naətlə işlədən balaca pikaplara ba- 
xıb birini seçmək istərdim. 

Satıcı ticarət zalından müvəq- 
qəti nömrə nişanlarını götürüb çı- 
xanda mən atama şokolad rəngli 
maşını sürüb yoxlamasını təklif 
elədim. 

- Sənin bu maşını almağa pulun 
çatmaz, - o dedi. 


- Bunu bir sən bilirsən, bir də // 


mən, satıcı ki, bil- 
mir, - dedim. 


— 
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Atam maşının sükanı arxasına 
keçdi və biz əsl hoqqa çıxarmış, fırıl- 
daq gəlmiş iki oğlan uşağı kimi ürək- 
dən gülə-gülə, şaqqanaq çəkə-çəkə 
iyirmi yeddinci şoseyə çıxıb, düz on 
dəqiqə pikapda gəzdik. Atam maşını 
o ki var təriflədi, mənsə həmin vaxt 
salonun təchizatına baxırdım. 

Geri qayıdandan sonra biz sınaq 
üçün daha bir maşın götürdük - 
bu, göy rəngli balaca “Sundovvner” 
pikapı idi. Atam dedi ki, işə gedib- 
gəlmək üçün bu maşın çox müna- 
sibdir, çünki benzini qənaətlə işlə- 
dir. Onun fikri ilə razılaşdım və biz 
alqı-satqı sazişini tərtib etdik. 

Bir neçə gündən sonra atama 
zəng vurdum və maşını götürmək 
üçün mənimlə təkrar ora getmə- 
sini xahiş elədim. Atam əlüstü ra- 
zılıq verdi — bilirdim ki, cqəhvəyi 
gözələ adlandırdığı cöz balaca 
yük maşınına bir daha tamaşa 
eləmək onun ürəyincədir. 

Biz dilerin yanına gəldik. Mənim 
göy rəngli kiçik “Sundovvner”im 
həyətdə dayanmışdı, böyründə də 
qəhvəyi pikap. Hər iki maşın tərtə- 
miz yuyulmuşdu və par-par parıl- 
dayırdı. Hər ikisinin də şüşəsində 
SATILIB lövhəsi asılmışdı. 

Atamın üzündə yüngül peşman- 
çılıq hissi əks olundu. 

- Kimsə özünə əla yük maşını 
alıb, - o, dilxorcasına dedi. 

Mən başımla təsdiqləyib, ona 
dedim: 

- Atacan, sən ofisə keç, satıcıya 
de ki, mən maşını dayanacaqda 
saxlayıb indicə gəlirəm, yaxşımı? 

Qəhvəyi pikapın yanından ke- 
çəndə atam yenə əlini maşına sür- 
tüb ona sığal çəkdi və üzünə yeni- 
dən peşmançılıq hissi çökdü. 

Mən öz təzə maşınımı ofisin pən- 
cərəsi altında saxlayıb, atama — hər 
şeyini ailəsinə vermiş bu fədakar 
insana baxdım. Satıcı oturmağa yer 
göstərib, atama pikapın — qəhvəyi pi- 
kapınl — açarlarını uzatdı və izah elə- 
di ki, bu, mənim ona hədiyyəmdir. 

Bax, belə bir sürprizl 

Atam pəncərədən mənə baxdı, biz 

“.— bir-birimizə başımızı yelləyib 
ürəkdən qəhqəhə çəkdik. 

Mən maşınımı öz evimin 

i ,yanında saxlayıb, arxam- 
(s af ca gələn atamı gözlədim. 
O, öz təzə maşınından 
çıxanda qucaqlaşıb 
öpüşdük. Mən 
onu çox, lap 
s. çox sevdiyi- 
mi dilə gətir- 

dim, bunu 

ilk dəfə ata- 
İk ma etiraf 
etdim, am- 
ma dedim 
ki, bu, bizim 
aramızda balaca 
bir sirr kimi qal- 
malıdır. 

Sonra maşın- 
larımızı sürmə- 
yə getdik. Atam 
dedi ki, artıq təzə 
1 maşınına isinişmə- 
“1 yə, onunla dostlaş- 
mağa başlayıb, in- 
təhası bir şeyi başa 
düşmür: sükanın 
— ortasına yapışdırıl- 
mış, üstü beşguşəli 
ulduzlu köhnə ko- 
ka-kola qapağının 
orda olmasının nə 
mənası var? 


Tərcümə edən: 
zə Mahir 
m. N.QARAYEV 


N 22(81) 09.07.2016 


N 22(81) 09.07.60? 


səhi- 
fəni 
uşaq- 


B lar, ye- 


niyetmələr üçün hazır- 


lamışıq. Amma bu, heç də 
o anlama gəlməsin Ki, səhifəmizi oxuyarkən 
böyüklər nəsə öyrənməyəcək. Mütləq öyrənəcək. Çünki elm öy- 
rənmək, savad almaq insanın əbədi, həmişəcavan arzuların- 
dandır. Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki yerə bölüb: 
savadlılara və bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar ona i 
görə sivilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, 
düşünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət ya- 


rada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha va- 
cibdir, çünki dünənə kimi qarşımızda bir sirr 
olaraq qalan çox mətləblər artıq çözülə-çö- , 
zülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədiklə- : 
rimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, / 
bilmədiklərimiz bildiklərimizdən qat-: 


qat çox olaraq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, min- 

lərlə mürəkkəb sualın sadə cavabını İ 
tapacaqsınız. Bu mətləblərin əksəriy- 
yəti ilə orta məktəbdə rastlaşmışıq, 
amma, təəssüf ki, dərsliklərimizin, 
nədənsə, həmişə qəliz olan elmi dili 
ucbatından çox şey əxz edə bilməmi- 


şik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər 
suala bir cavab” rubrikamızı izləyə-iz- 
ləyə savadlanacaq, alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın dünyagörüşü- 
nü genişləndirmək, onları həmişə 
diqqət mərkəzində olan maraqlı 
həmsöhbətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


İdman güləşinin 
neçə yaşı var? 

Güləş insana bəlli olan ən 
qədim idman növlərindəndir. 
Qədim Misirdəki məqbərələ- 
rin divarlarında güləşən insan- 
ların yüzlərlə təsviri var. Bu 
şəkillərdə müasir güləşdə isti- 
fadə olunan, demək olar ki, bü- 
tün duruşlar, tutuşlar göstəri- 
lir. Beləliklə, bəlli olur ki, güləş 
artıq 5000 il əvvəl çox inkişaf 
etmiş bir idman növü idil 

Mütəşəkkil, elmi cəhətdən 
əsaslandırılmış idman növü ki- 
mi güləş Yunanıstana, yəqin ki, 
ya Misirdən, ya da Asiyadan ke- 
çib. Lakin bir yunan əfsanəsinə 
əsasən, güləşi qədim qəhrəman 
Tezey ixtira edib. Qədim yunan 
idman oyunları sistemində gü- 
ləşin müstəsna yeri vardı. Yu- 
nan güləşçiləri öz bədənlərinə 
yağ çəkir, sonra etibarlı tutuşu 
təmin etmək üçün yağın üzəri- 
nə qum səpirdilər. Qədim dün- 
yanın ən yaxşı güləşçisi Kroton- 
lu Milon ölkə çempionatlarında 
32 qələbə qazanmış, altı Olim- 
piadanın qalibi olmuşdu. Gü- 
ləşin çox populyar olduğu 
Yaponiyada isə rəsmən qeyd 
olunmuş ilk yarış eramızdan 
əvvəl 23-cü ildə keçirilmişdi. 

Yaponların özlərinə məxsus 
bir güləş növü də var ki, onun 
adına sumo deyirlər. Bu növdə 
əsas olan güləşçilərin çəkisidir. 
Sumo çempionlarının çəkisi 
adətən, 135 kiloqrama yaxın 
olur. Onlar fövqəladə güclü ol- 
maqla yanaşı, yaxşı güləşmək 
üçün müstəsna cəldlik göstər- 
məlidirlər. 


q 
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Böyük Britaniyada da güləş- 
lə çoxdan məşğuldurlar. Hət- 
ta kral VII Henrix də güləşlə 
məşğul olur, yaxşı idmançı sa- 
yılırdı? 


Bəzi uşaq oyunları 
necə yaranıb? 


Bizim zamanlarda gizlən- 
qaçı əyləncə məqsədi ilə oy- 
nayırlar. Lakin gizlənqaç lap 
çoxdan yarananda bu oyunun 
onu oynayan insanlar üçün 
tamam başqa mənası vardı. 
Onu, adətən, uşaqlar yox, yaş- 
lılar oynayardı. İngiltərənin 
bəzi yerlərində belə bir ənənə 
vardı — bahar gələndə insanlar 
meşələrə, çöllərə çıxıb mövsü- 
mi quşları, bitkiləri tapar, öz 
kəndlərinə gətirərdilər ki, ya- 
zın həqiqətən gəldiyini hamı 
görsün. 

Baharın meşələrdə gizlənən 
əlamətlərini tapmaq gizlənpaç 
oyununun da əsasını qoydu. 
Bu oyunun yaranmasından 
xeyli zaman keçdiyinə baxma- 
yaraq, bizim günlərdə də bəzi 
ölkələrdə gizlənqaç oynayar- 
kən gizlənən adamlar müəy- 
yən quşların səsini çıxarırlar. 
Maraqlıdır ki, praktiki olaraq 
bütün uşaq oyunları oyun ki- 
mi yox, hansısa tarixi hadi- 
sə, yaxud insanların inandığı 
hansısa əfsanə ilə əlaqədar 
olurdu. 

Oyunlar bəzən hansısa xoş 
hadisələrdən, bəzən də kədərli 
olaylardan qaynaqlanırdı. İn- 
giltərədə məşhur olan “London 
körpüsü aşır” oyunu çox ciddi 
bir hadisə ilə əlaqədar yaranıb. 


Bu oyunun, əslində heç Lon- 
dona da aidiyyəti yoxdurl Bu 
oyun insanların öləndən sonra 
o biri dünyaya düşmək üçün 
hansısa tilsimli körpüdən keç- 
məli olduqlarına inandıqları 


dövrlərlə əlaqəlidir. Bəziləri 
qızıl körpüdən keçib göylə- 
rə qalxır, digərləri isə köhnə, 
sınıq-salxaq körpü ilə İblisin 
görüşünə gedirdilər. Bizim də 
bununla bağlı inanclarımız var 
— ölənlər mütləq Qıl körpüdən 
keçməlidir... 

Beləliklə, bu oyun dünyanın 
əksər ölkələrində var və hərə 
ona bir ad qoyur. 

Konkini kim kəşf edib? 

İnsan artıq 500 ildən çox- 
dur ki, konkidə sürüşürl 
Ümumiyyətlə, buz üstə sü- 
rüşməyinsə yaşı təkərli konki 
sürməkdən qat-qat artıqdır, 
çünki ilk təkərli konkilər yal- 
nız on səkkizinci əsrdə yara- 
nıb. Təkərli konkidən Hol- 
landiyanın yollarında 200 il 
bundan əvvəl istifadə etməyə 
başlayıblar və biz bunu ilk də- 
fə kimin etdiyindən xəbərsi- 
zik. 1863-cü ildə Nyu-Yorkun 
C.L.Plimpton adlı bir sakini 
dörd təkəri olan bir konki dü- 
zəldir. Həmin konkini xüsusi 
rezin döşəmədə sürürdülər. 
Konkinin məhz bu növü onu 
bütün dünyada populyar etdi. 


ŞARI 


Təkərli konkilərin inkişafın- 
da növbəti addım təkərlərin- 
də podşipnik olan konkilərin 
yaranmasıyla atıldı. İlk təkərli 
konkilərin təkəri şümşad ağa- 
cından düzəlirdi, amma tə- 
kərlərin qıraqları tez ovulur, 
yeyilirdi. Az sonra təkərləri 
sərt xəlitələrdən, poladdan 
düzəltməyə başladılar. Təx- 
minən 1910-cu ilədək təkərli 
konki yarışları Amerikada çox 
populyar idi, amma sonralar 
onu motosiklet və idman av- 
tomobillərinin yarışı sıxışdırıb 
aradan çıxardı. Amma təkərli 
konki yarışlarının bu gün də 
cavanların sevimli əyləncəsi ol- 
duğuna şübhə yoxdur. 

Konki ilə buz üstündə sü- 
rüşmək ənənəsi isə təxminən 
XVI əsrdə yaranıb. O zamanlar 
skandinaviyalılar ayaqlarına 
heyvan sümüklərindən düzəlt- 
dikləri konkilər bağlayır, buzun 
üstündə sürüşürdülər. Sonra 
metal konkilər əmələ gəldi və 
bügünkü polad konkilər də on- 
lardan yarandı. Bir zamanlar 
konkini ayağa uzun qayışlar 
vasitəsiylə bağlayırdılar. Son- 
ralar onu xüsusi sıxıcılar və xır- 
da qayışlarla ayağa bərkitməyə 
keçdilər. İndi isə konkilər artıq 
xüsusi çəkmələrin altına boltlar 
vasitəsiylə birdəfəlik birləşdiri- 
lir və adamlar konki ilə çəkmə- 
ni bir yerdə alırlar. 


Xizək nə vaxt 
yaranıb? 

, Yəqin xizəyi müasir id- 
ə man növlərindən biri sayır- 
, sınız, amma əslində, xizəklə 
gəzmək hərəkətin ən qədim 
üsullarından biridir. İngilis di- 
lində “xizək” mənasında işlənən 
söz island dilində olan “Skidh” 
sözündən (mənası “qar çək- 
məsi” deməkdir) yaranıb. Bə- 
zi tarixçilər hesab edirlər ki, ilk 
xizəklərin yaranması hələ daş 
dövrünə aiddir, çünki üzərində 


xizəkli insanlar təsvir olunan qa- 
yaüstü rəsmlər aşkar olunub. 

Hələ xristianlığın qədim lap- 
landlar arasında yayılması- 
nadək Skandinaviyada onları 
“skrid-finnen”, yəni “sürüşən- 
lər” adlandırırdılar. Onların 
hətta xizək ilahəsi də vardı, qış 
allahı isə burnu yuxarı əyilmiş 
xizəklərdə təsvir olunurdu. Bi- 
zə bəlli olan ilk xizəklər çox 
vaxt heyvan sümüklərindən 
düzələn uzun, əyri bir vasi- 
tə idi. Onları ayağa qayışlarla 
bağlayırdılar. Təxminən 900 
il əvvəl daş üstündə çəkilmiş, 
üzərində xizəkli insan fiquru 
olan təsvir də tapılıb. 

Xizəksürmə idmanı Norveç- 
də, Telemark əyalətində yara- 
nıb. Və həqiqətən də bu Norveş 
əyalətinin Morgedal şəhəri xi- 
zək yarışmalarının beşiyi sayı- 
lır. Ölkənin bu rayonlarında qış 
ayları çox qarlı olduğundan, 
yerli əhali xizəkdən hərəkət va- 
sitəsi kimi istifadə etməyə məc- 
bur idi. Onlar hara getsələr də 
— istər ova, istər yarmarkaya, 
istər qonşu kənddəki qohum- 
larına baş çəkməyə, — hər yerdə 
yalnız xizəklə hərəkət edirdilər. 
Əgər siz xizəyi müasir ixtira- 
lardan sayırsınızsa, yəqin belə 
bir fakta təəccüblənəcəksiniz: 
Norveçdə qalibləri mükafatlan- 
dırılan ilk xizək yarışması hələ 
1767-ci ildə keçirilibl 


dünyası 


Buz üstündə xokkey 
harada yaranıb? 


Buz üstündə xokkey dünyanın 
ən sürətli oyunu sayılır. Xokkeyi 
hər birində altı nəfər olmaqla, iki 
komanda oynayır. Əlavə oyun- 
çular, yaxud ehtiyat oyunçular 
meydançanın hər iki yanında 
oturub növbələrini gözləyirlər. 
Hər komanda iki vəzifənin öh- 
dəsindən gəlməyə can atır: “şay- 
ba” adlanan balaca rezin diski 
rəqibin qapısından keçirmək və 
rəqibin eyni işi görməsinə imkan 
verməmək. Bizim zamanda xok- 
key xüsusi toxmağa bənzəyən 
xokkey ağacı və topla oynanan 
oyunlardan biridir. 

Belə hesab olunur ki, buna 
bənzər oyunlar qədim İran və 
Azərbaycan ərazisində çövkən 
adıyla yaranıb. Amma bu da 
bəllidir ki, qədim yunanlarda 
da xokkeyə bənzəyən bir oyun 
olub və Olimpiya oyunları 
proqramına daxil edilib. Yuna- 
nıstanın paytaxtı olan Afina şə- 
hərində yaşı 2400 il olan bir di- 
var var. Onun üzərində müasir 
ot üstündə xokkeyi xatırladan 
oyunu oynayan adamların 
şəkli çəkilib. 


Buz üzərində xokkey isə təx- 
minən yüz il bundan qabaq 
Kanadada yaranıb. Belə iddia 
edirlər ki, 1867-ci ildə ingilis 
əsgərləri Kinqston nahiyəsin- 
dəki donmuş Ontario gölün- 
də xokkeyə bənzəyən bir oyun 
oynayırmışlar və buz üstündə 
xokkeyin tarixi də o zamandan 
başlanır. Bu gün ilk xokkey li- 
qasının vətəni adına Kinqston 
və Monreal iddia edir. 

Dəqiq bəllidir ki, 1885-ci il- 
də Kinqstonda buz üstündə 
xokkey liqası vardı. 1890-cı 
ildə Ontario xokkey liqası ya- 
randı ki, onun tərkibində ar- 
tıq 10 komanda fəaliyyət gös- 
tərirdi. 1904-cü ildə Xokkey 
həvəskarlarının Kanada liqa- 
sı təşkil olundu. 


Bu liqada bir neçə min oyunçu 
vardı. Beləliklə, Kanada xokke- 
yin vətənidir, amma Birləşmiş 
Ştatlarda buz üzərində xokkey 
peşəkar əsaslarla fəaliyyət gös- 
tərirdi. 

1904-1905-ci illərdə Miçiqan 
ştatının Hyuton şəhərində pe- 
şəkar xokkey liqası yarandı. 
Dünyanın əsas peşəkar xokkey 
liqasının — Milli Xokkey Liqa- 
sının təməli isə 1910-cu ildə 
qoyulub. 


Duellər 
necə yaranıb? 

Bildiyimiz kimi, duel qa- 
baqcadan razılaşdırılmış, 
müəyyən qaydalara əsasən, 
ölümcül silahla silahlanmış 
iki şəxs arasında şəxsiyyə- 
tə toxunan məsələlərlə bağlı 
mübahisənin çözülməsi üçün 
keçirilən qarşılaşmadır. Bu 
təyinə görə iki şəxs arasında 
bəzi məşhur döyüşlər duel 
sayılmır. Məsələn, belə gü- 
man edilir ki, Hektorla Axil- 
les bir-biri ilə döyüşüb, am- 
ma bu döyüş duel sayılmır. 
Məsələ bundadır ki, qədim 
zamanlarda məhkəmə dueli 
adlanan bir anlayış vardı. Bu 


təkbətək qarşılaşmanın qanu- 
na uyğunlaşdırılmış forması 
idi və onun köməyiylə əsasən 
şəxsiyyətin təhqiri ilə əlaqə- 
dar olan məsələlər yox, hüqu- 
qi məsələlər həll edilirdi. 
Məsələn, bəzən müharibə 
təhlükəsi reallaşanda düşmən 
qəbilədən əsir düşən bir dö- 
yüşçüyə silah verərək onun 
qarşısına özlərinin ən yax- 
şı döyüşçülərini çıxarırdılar. 


Belə döyüşün nəticəsi ilahi işa- 
rə kimi qəbul olunurdu, çünki 
o zamanlar insanlar qələbənin 
Allah neməti olduğuna inanır- 
dılar. Daha sonralar duellər 
məhkəmə hökmlərini əvəz et- 
məyə başladı. Lakin bir müd- 
dətdən sonra belə duellər qa- 
dağan olundu, lakin əvəzində 
şərəf duelləri dəbə mindi. Bu, 
on altıncı yüzillikdə baş ver- 
mişdi. 

Münasibətlərin duel yoluy- 
la aydınlaşdırılması üsulu o 
qədər populyar idi ki, 1601- 
1609-cu illər arasında duel- 
lərdə 2000-dən artıq fransız 
əsilzadəsi həlak olmuşdul 
Kilsə və mülki hökümət bu 
ənənəni pisləyirdi və 1602- 
ci ildə Fransa kralı bir fər- 
man verdi. Bu fərmana əsa- 
sən, duelə dəvət göndərən, 
bu dəvəti qəbul edən, yaxud 
dueldə sekundant kimi işti- 
rak edənlərin hamısı ölüm 
cəzasına məhkum olunurdu. 
Bu qayda az sonra çox sərt 
hesab edildi və 1609-cu ildə 
belə bir qayda qüvvəyə min- 
di ki, duelə icazəni yal- 
nız kral verə bilər. 


gər A “EA 


Duellər İngiltərədə 
də yayılmışdı, lakin 
orada da çoxsaylı eti- 
razlarla əlaqədar, bir 
müddətdən sonra 
duel qanundan- 
kənar elan edildi. 
Lakin Almaniya- 
da tələbə duel- 
ləri nisbətən ya- 
xın zamanlara 
kimi qüvvədə 
idi. Tələbələr 
belə duellər- 
də iştirak et- 
məyi şərəf 
işi sayır- 
dılar. F 


Kart oyunları ilk dəfə 
harada yaranıb? 


Kart oyunları o qədər qədim 
zamanlardan var ki, indi kim- 
sə onun nə vaxt və harada ya- 
randığı barədə dəqiq bir şey 
söyləyə bilməz. Mütəxəssis- 
lərin çoxu hesab edir ki, oyun 
kartları Asiyadan gəlib. Belə 
bir rəvayət var ki, hindlilər və 
müsəlmanlar qədim zaman- 
larda əylənmək üçün dairəvi 
kartlarla müxtəlif oyunlar oy- 
nayırdılar. Amma bu rəvayəti 
təsdiqləyən faktlar ortada yox- 
dur. 

Bu barədə ilk sənədli şahid- 
lik XIV əsrə aiddir. Çinlilər id- 
dia edir ki, kart onlarda artıq 
1120-ci ildə olub və guya onu 
imperator Cyan Xo zamanında 
saray əyanlarının əylənməsi 
üçün ixtira ediblər. Bizə bəlli- 
dir ki, artıq XIV əsrin sonları 
üçün kart oyunları Fransada 
möhkəm dəbdə idi. Kart o qə- 
dər geniş yayılmışdı ki, iş-güc 
adamlarının gün ərzində onu 
oynamasına qadağa da qoyul- 
dul 
İlk kartlar əsasən düz- 
, bucaqlı, yaxud kvadrat 
i idi, amma bəzi yerlərdə 
— İl girdə kartlarla da oyna- 
ı , yırdılar. İlk kart dəst- 
ləri 86 vərəqdən ibarət 
. idi. Vərəqlərdən birinin 
, nömrəsi yox idi, 
ona “sarsaq” de- 

yirdilər. Bizim 
zamanlarda hə- 
Tİ min kart “co- 

ker” adlanır. XV 
əsrdə Avropada 
ağac üzərində 

qravürlər çox ge- 
niş yayılmağa baş- 
ladı. O zamanadək 
oyun kartları əllə 
bəzənirdi və çox 
mü baha idi deyə, yal- 
1 niz varlı adamla- 

rın onları almaq 
imkanı vardı. La- 
kin ağac üzərin- 
də qravür üsu- 
luyla daha ucuz 
kartlar düzəlt- 
mək imkanı 

- yarandı və 
əhalinin daha 
x. aşağı təbəqə- 

"ləri başlarını 
kart oyun- 
larıyla qat- 

mağa baş- 

ladılar. 
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XVI əsrdə ilk dəfə Fransada 
kartların indiyə kimi istifadə 
etdiyimiz dörd işarəsi dəbə 
mindi: ürək, toxmaq, xaç və 
kərpic. 


Qolf harada yaranıb? 


Bizə məlum olduğu qədər, 
qolf Şotlandiyada yaranıb. La- 
kin tarixin dərinliklərinə baş 
vursaq, qolfun öz kökləriylə 
qədim zamanlara gedib çıx- 
dığının şahidi olarıq. Roma 
imperiyasının yaranış dövrlə- 
rində Paqanika adlı bir oyun 
vardı. Onu içi quş tükü ilə 
dolu dəri topla və ağzı əyri 
ağacla, yəni toxmaqla oyna- 
yırdılar. Sübutlar var ki, qolfa 
bənzər oyun İngiltərədə təx- 
minən XIV əsrin ortalarında 
olub. Britaniya muzeyində isə 
XVI əsrdə yazılmış bir kitabda 
yuvanın yanında durmuş üç 
oyunçunun şəkli verilir. Onla- 
rın hər birinin topu və toxmağı 
var. 

XV əsrdə qolf Şotlandiyada 
o qədər populyar oldu ki, hət- 
ta insanların bu oyunu oyna- 
masına qadağalar da qoyuldu, 
çünki bu oyun çox vaxt aparır- 
dı. Bütün bunlarla yanaşı, qolf 
həm də insanların hərbi ha- 
zırlıqdan yayınmalarına, kil- 
səyə müntəzəm deyil, ara-sıra 
getmələrinə səbəb olmuşdu. 
Bu oyun lap çoxdan nəcib və 
qədim bir əyləncə növü kimi 
tanınırdı. 

Az sonra qolf oyunuyla kral 
sülaləsindən olan zadəganlar 
- IV Yakov, V Yakov, Mariya 
Stüart da maraqlandı. XVIH 
əsrdə qolf-klublar yaranma- 
ga başladı. Onların arasında 
ilk klub, görünür, 1744-cü il- 
də əsası qoyulmuş bir klub 
idi. Klubun adı “Edinburqun 
qolf oyunçuları Nəcib Kom- 
paniyası” idi. 1754-cü ildə ya- 
ranmış “Kral və Müqəddəs 
Andrey Qədim qolf-klubu” 
isə oyunun qaydalarına dü- 
zəlişlər edib onları tənzim- 
lədi. Bu klubun qərarları hər 
yerdə, bütün klublarda qəbul 
olundu, təkcə Birləşmiş Ştat- 
lardan başqa. 

1951-ci ildə Birləşmiş Ştat- 
ların Qolf Assosiasiyası ümu- 
mi qaydalarla razılaşdı. Ame- 
rikada qolfu 1799-cu ildən 
oynayırlar. Lakin yüz il gərək 
oldu ki, bu oyun ölkədə mün- 
təzəm oynanmağa başlasın. 
ABŞ-nin ilk qolf-klubu 1888- 
ci ildə Nyu-York ştatının 
Yonkers şəhərində yaranıb. 


genişlənir 


ransız prodüsseri Rene Marten f/urmalistlərə müsahibəsində 
bildirib ki, La Folle V/ournee Mahnı Festivalının sərhədlərini 
genişləndimək fikrindədir. Bu məqsədlə, onlar festivalın Teh- 
randa və Çikaqoda keçirilməsi haqqında düşünür. 


Marten 8-10iiyul tarixlərində Yekaterinburq şəhərində keçiriləcək “Ağ- 
lasığmaz günlər” festivalında iştirak etmək üçün Rusiyaya gəlib. Qeyd 
edək ki, LA Folle Vournee Beynəlxalq Mahnı Festivalı ilk dəfə 1995-ci il- 
də Fransanın Nant şəhərində keçirilib. 20 il ərzində İspaniya, Yaponiya, 
Fransa və Polşada keçirilən festival 2015-ci ildən Rusiya musiqisevərlə- 
rinin də görüşünə gəlir. 

yurnalistlərin - “Festivalın gələcəkdə daha hansı ölkələrdə keçirilmə- 
sini nəzərdə tutursunuz?” sualını Marten belə cavablandırıb: “İndi fes- 
tivalı Tehranda və Çikaqoda keçirmək kimi iki orifinal ideyam var”. O, 
həmçinin La Folle lournee markası altında keçiriləcək festivallara, qısa 
müddət ərzində aralarında yaradıcılıq münasibətləri yaranmış Ural Fi- 
larmoniya Akademiyasının orkestrini də dəvət etmək fikrindədir. 


( 
Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 
“Qadınsız 


kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların istehzası”, 


” 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, 
“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Ol/ias 

Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 

antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 

seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 

- bir şeh damlası” “7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 

payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 


mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 

Q Kitab klubu mağazası 

O Akademiya Kitab Mərkəzi 

Q Kitabevim.Az mağazası 

Q (28 may metrosu ətrafındakı ) 
kitab mağazaları) 


ılalıı 
ii nl ... 


Hs zamanı həyatda qalmağı bacaran ədəbiyyat üzrə 


Nobel mükafatı laureatı Eli Vizel Qüdsdə 87 yaşında vəfat 
edib. 
1928-ci ildə Rummiyada yəhudi ailəsində doğulan Vizel, 1944- 
cü ildə nasistlər tərəfindən ailəsiylə Osvençim-Buxenvald həbs 
düşərgəsinə göndərilib. Daha sonra atası ilə Buhenvald düşərgəsində 
əsir kimi saxlanan E.Vizel, düşərgənin 1945-ci ildə ABŞ ordusu 
tərəfindən azad edilməsi nəticəsində azadlığa çıxıb. 
ABŞ-da yaşadığı illərdə 40-dan artıq kitab yazan və bir çox ədəbi 
mükafat alan Vizel, düşərgə həyatından bəhs edən “Gecə” adlı əsəri 
ilə dünya şöhrəti qazanıb. 


İlliI 


illilli 11 


— 


amer Korkmazın qələmə aldı- 
ğı “Mənim adım nədir” kitabı 
İslam dinini qəbul etdikdən 
sonda adını dəyişə- 
rək Məhəmməd Əli qoyan 
amerikalı boksçu Kassius 
Kleyin həyat hekayətindən 
bəhs edir. 


Dünya şöhrətli boksçunun 
yaşadığı həyat insanlara roman 
kimi təqdim olunur. Kitab, Mə- 
həmməd Əlinin həyat devizi olan 
cümlə ilə başlayır: “Kəpənək kimi 
uçuram, arı kimi sancıraml” Tamer əə 
Korkmaz, Məhəmməd Əlinin həyat he- b ) 
kayətini danışmağa belə başlayır: “Uzun (” 
illərdi ki, işləmir, “parkinson xəstəsi” ki- 

mi sakit həyat sürür”. Bu ilk cümlə oxu- 
cunu arxasınca aparmağı bacarır. Bu 
bioqrafik kitabın ideyası “Hece Ya- 
yınları”nın rəhbəri Ömer Faruk 
Ergezenə məxsusdur. 


b 
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"Bİissur 
Abas 


Kiarnstami 
vafat edih 


ransada uzun müd- 
dət xərçəng xəstəli- 
yindən müalicə alan 
iranlı refissor Abbas 
Kiarostami 76 yaşında dün- 
yasını dəyişib. 1940-cı ildə 
Tehranda doğulmuş refis- 
sor İran kinosunda yeni dal- 
ğa yaradanların lideri hesab 
olunur. 40-dan çox film çək- 
miş A.Kiarostami 1997-ci il- 
də “Albalı dadı” filminə görə 
Kann kinofestivalında “Qızıl 
palma budağı”na layiq gö- 
rülüb. Onun “Albalı dadı”, 
“Dostumun evi haradadır”, 
“Zeytun ağacları altında” və 
başqa filmləri İran kino tari- 
xinə qızıl hərflərlə yazılıb. 

A. Kiarostami 1979-cu il İslam 
inqilabından sonra ölkəni tərk 
etməyən azsaylı kino xadimlə- 
rindən biri idi. 

— Hazırladı: FEYZİYYƏ 


